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ApHESTemp OpdimiunT o aox
GrigerLjen L_ufr!

Wemdsih., o wsaTTelw Fleeulld LFBHMIUPL SLOPHE
srIGnaiseer @B oansss Oisd yParibs LS e saar
2 WEDHG TBE&IF QFTaveugsth wperGaurni QomPriGurpener GloarenLoenw
@ésTwéGpdlad alasiugih wpearGarflu Fupss8L 61 o&BHT55
BL_Liugh ereyd 2 whw CprssnsGarr® Qsmmsiiu’ . .Gs subliflued
6Tggyth ()6l @)FLpTGLD.

sLoflweSeir @evsenas CErE& Lwestid LRujb 2 &S SLOLPTITLISFE)
Boiaers@p@l Cuonsgey po&S@L FrarGpri UG ESEES S
BeTen Wb aueTEsSsL D an®id CsMallss s 6lsmars Gper.

SUNHwE) 2 w5 FISB TN @QBIpSEHSG Q) erTiTs afleTm & H b
QIGRTGRTLD FET@FLD ST ST LSILIL9GS1d5 Oasram® alBRoG. &0 er
LIGTIP&L] LIGTL|S@aTU{Lb 9HDe&earyib alars:S @b aensulled FAphs
SO iayd S Hewaser @Hew @)L b Clupmiem&earmer. Guoeyitb, @)arb
QpUUTHTS®N 20065 GaNld G aamsifcd HYais@psblaaT 2 wsg
SIS B ev e s BHenr 6 19 & (& LD (Lp e p uf em euruy b Qeuallsp
AP PSLILBSH W siTeng).

2 @ gupais Blenevuled sLHlSled GLomOlsraren i’ B eirer o i1ay oM e
aflaugih SLOIPVFDGHS Fenl_&@GLD auamSHuiled LIvEws HLpSHEISer G5amib
B Qlipm (pemerraui i1, gpiaflwed Blenpehi L piiGerBaefier aflargib
S arflensulied (LpFevmaisns 2 was SLOPTITUFE Blnreuet ouiCes @B %aier
L1t 1q ured auLpEISLILIL (B eU(HEIGTDS -

S PwEHws CQFaralluich LIGTLS@GT 2 0&ID 96Ul (5 Lb 66D & udl6D
Gsaiafwed @wsRuriseler LSTOLMPCLIWFIYSET GPISS UL 19 uIg)h
QUIPEISLILIL (B QU(EFGTIDSI.

Qarevellwed uieurariser wHmith gy fauewiser Lwer Lmsib
eIesuileh F AP BT 19 6b e IGLITUpgy SETCIL_BHSSLILL 1L Sl BF
QediBsemenud @65 @S @)L b UDERFIgeTGarTib.

s GPS5 Yuajsamear GuHsrtearapd BlpieaTsiseaan
B WPSLLBSGID uesled LTdL i @urswresllEsetTi o uia) eiowb
PS5 QsiiFsmer Qe GLmib. SybupwPd OsT_EHL g FL01p
GDISS 10 CopClSTeTELD SLOLILISET SRISET Blpaucs alargnise er
e & Gsil (ha Glamer® Gmetr.

“Carestglp Ls6pT® Corarns, oosS e

GareirpeSier Gsmarmaenin Hem;”
aTgyih 2 sl Quingiwapilear wrs@pleavnias WO PErEG CFis
sauiuweTmig Cenearslg &0 pgnpih FOQIVSLD UTLHSSS SLO(LHSE auetd
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Gsideh @sw Qsgdiand Yl NS sowal wiawr Il SBPETE s

HNDIWFFT JLBIDT B iseT QBT SOIPSH S TaI(BLd TEETWSH LD

Qediwrs aTidRasreT pdSE@ET 2.ahS5 SLNPTITLIFS BlnieeTs S e

BREHL Fv&HemE p .

1. slwse QEPuralGelu wsar wswrs g5. 50 Qe 555w
QsrevsniVui g welgiams.

2. shifer QsriIenvea ) LISASGL sl . 34 Qv 5556
RENWIFFILYLT LIFSISTUIL GOHLOWLD.

3.  Bmiopalda QuUEpmweail 2 o Es@ 2aisgid aasuller ep. 10
QoL ssD 0 Bms@par @elus ST Hdan_ih.

4. Quomfl sy uiaydsrsalb Glalafpr L euisg Qi splldsaw op. 14
Qv F5F 60 Qlomf gptliajd gut b,

5. 2 &g SO SOp BT PGS Sevalll) LIRS au(hens L{fuyLb
Qunupg wflant gl 5.10 Qe #g@eb 2 wag sllpT LaTLTl @
agGeaudiy ibPHDHILD FSOIGH e plILD.

6. gBeflwer araridfs Gspu 2 wasgiGsr® sl BLEHSD suemsullcy
ifw sl prevsemeans CsuyQu®ss WBler arawind CQadigy
Lng5T5s5 el Lipsssd GH @ Ld aupmIEGh Bl L _tb.

7. BloroucrsEmolsert ep. 4.17 Csmig ufied B w &L __1b.

8. uphs i eumpailuey al(pblumsenerajid @ L Bisenarijib o5mfley
Fnips CsranawGpriE @QwsGsmenub 2 &GS TOESIFSTL Blb
sl LPpSLpT ampelued ST EHmL b sy ivd Gl o
mpHDih ereniouey wamdEs CLoaTrel G WIFKSSOIT L ra&Lf
9. U.01Q. UG ST o aler G)gTeiTiq en e LD G gl 6% LD
wpuTBGSGL QuIGl® i LIpps &G muir 159 Frever
‘Qemerepii eTFS e’ gusaiib P el GHePuied FI% e e
Hfiueisesse gye® Csmpid ‘9y.u.Clg.Ligied swnd ol G’
ardleoareyd yPelss BrEs o U SOP eeriifs
Bl msmaryh s pepismard SplnlEGh LTy
15 GV 65T & 6 GT ) LD UenL_ggiaTencui  wrewrL b G SUAPETE
Wswdwssth QsuGgdiand Ly HFsmaal YLDIOT < aliser.
SASFwaw wsalliGe wrweallawsg s @Q)Swuniser o aral G
UTLPS B cuessT IS E e Gorit.

SauigsGarn(py () ewriay, 2 wsg SO prrmiiFs Flpereaib Faiiie,
S QuSGET Cimmy G emer eTHmeiTer wrey b wresTLIh @ Iibiom
Sjauisementi ueaflGarT® s e S Cmer.

pemerau i Gair. allFwi 7% 61 6t
Quiapi
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01. sWhssTUldn a5 eaar
LOSLE OLu.aes. Oigie0 SHeomib

. @) gasEm

LoéiTerT 2 WESG WTRSD GBS CHmi
sbLysYp BPR)S smwrlf se1Gr

(ymib. 165)
6T @) Lb YD BTIDo o fls@5s G
@ WESETLDTSS H&LpHS 6T <2/ 65316 LD U 6V
wephs Croermern G 1) W TFHS S 66T
L ASL 1T 9. 11.C)20. 9 LIGIGV &GV TLD 3 @TSHaT.
Q@BPws Horrlger UHQarTITeiS
G WTHS sSE®MIT alieT FTER CLrpplug. el Haleib OFNISS5TS
Sl asih @eme s Qereab HyaralpEs sib JPes BpssTwD
Ly upn eflerm & e

15.10.1931 ey @) orG&aIs e jeyi LSS T Clguileiwriigar,
2eflWibLoT SLbLIBUNGT LDEERTTE LISIGO S TLD LI BSAn. $Logl Hedalleul
@rGLseairs®GeGu sLblpaufluiled Qs m_mIGw eV HLbS] (3)6TEI %6 6V
@Qupwed Ul L Liuglieus xS yealls Cersl sava@rfuiley 1954(@)ev
S5, 1960@) Gedimars Qsmflevp L Ll LullewssS e (Madras
Institute of Technology ) egGrremig$eb eTaiLb &mmmiGClaef LILILIewT SjeLOLIL|S
siopiied wpsBeowls Ll b Quppri. @evCrr BlpaarsSed FLogl
Uelleows Qsm_BIRerri. SJLIged ST SeeeLoullevres ail@h ek et ser

G Cun&lenf] Qewpeamss Gsmenen afaiTamls @ 2y e LIS

ROBEB D ETHS eTaysment L6l BsSs S L Lb SaTLD SeneveLouile
WTTERQ LD LS. dsaf, NBSeT TajseTSH6T o (hITSSLILIL L 6.
@ rrggevsneier Qursrnale oy Gar® GFrsamar 9 Lige® b
Feeven ey FL QUDDS. BTL 96T (pFeTentn Iplaiue 2y Cawrssyns
B 26U T TDMIS Cl&merL_g).

@B WS G LTEHS S6eauTTs 200294 LD A eHT(H) QS B LIS 6T 259, LD

Brer QumICLIDDAT. 0bSTETHS6T Gl WIHS SDXQUIASLI Licwst wmnHi
2007 &G EIS6T 2594 LD B 16T GlFaie e Liewf] Hlenmey GlFuis .
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s QurpGupp L6 L cuflas @ s @ Lhien L ufleb G5 wl povei $18 @ Lb
G5 BETNTHGT IMLOFS BIGS 6T Tap BT, ySehF EpGHer 167G
KIS AUTPES UgIHe@OLI LIHPILi BIeD. @)81Bau syeuri sTapSW WS
BTGV, @)8I 2IQUTSH 2B BIGSIGT H(1persy BIVTSL. 3 BSH55715, Tapshs
BLIEISST STE9ILD BIeHeV (360 aTEh/T%e o SBSF C&TaT® TP D U GTETTIT.
@) B Brey o @) e ar@hisalein 6TH) 1% mev BLOLREHESET, HeTaseT, CHF 2 GwTTay
Qunetp GsmeaiuTer &GSSIS®T I UG e ClFdIGGTarT. BsSwmr 2020 -
ygsmigts gewBEsner @i CsraoawCprés aaug 5105 1B GUST LI IT
w.&. grsganiL et GFIBSI ST GTAPBUI HIGTEGLD. Y [bBISY Y. ..

2020.241b TR WG ASDHG (WpeTaISTSEEar @EMGTIES

@FHWT 2 BGunGLd TG Geupid Sarey Jevev. @)al

@pPwi Lwder o drarmsafics @uds Cauamgulsmi

Qa1 BEréE sjcw. @ L Qewsds. @samer Cpra&) paLd

SymeTalFh garpTdd Gaips Qeudu®Garmd. Qarnd

SaesTGLITLD.
GTET LIS S TLD &ML B eren .

adpsIsaTed QUEB@LILGUITESE WwsHuld ol (5g% s G L
Quigsem 1o CGFig S e T L1GIeH BV TID DjeTHGET.

@b Fwmraller tha o_wiflw a9 (551%aTTe:

vgoyyayebr o 5z (1981)

ugailiayedir o7l bg (1990)

L1gs gaeorr a5 (1997)
B @l (5% &6 SBISEGTL O LI(hem LDLILIBS H)S ©)s mevsri_eu.

aflGgIser eTavevTb Qari @QubsGid FeosCrprafdlnpss QeasGor
eiremens L@geaus s GG upaeusemerd Fer® sreub giGLme) arresfled
Lpss ailenpis sere) sesfifg aunarbleual o rmiFsPunengnss RSP ESTI. SLOSI
seuay peraunarGsr® seigi smiowmplufar Gloarenientinh ops mens wiisef e

apley L uBIS@oTYh IpEs weaveadiayy CGeaupor wewenfiayd L& ul
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MASSTT. s st QLNgGILmDUTD BHESGDE SHSSIFaTeD LTFEw et

LITL_Gb&6emIaLb SL0&] UMLpEamEentd 0\FS5 &S Gl S mevrL .

Gayib srdi@wmyPuirid gllfler Gerewoemuili 9o BTl L GUIT

wewssh QFiiBr_e Gousr®ib eTaith Cprésglsr@® yMw L

2, CunsaaTsamens &L &E NG allpmi S e,

SO ueriFREEneT B L L6

gflaluer, seaflsy, @Quoplue, Cauulwe, o dfwed,
Geverressentn, tleresflusey, Quumpfledwer, @& mlevmpit’ Lith, (D(GSGIOILD,
Buerasenin, #C 1_ib Cuaeip 2 wigdwaed, YrTtFRS Fenpsof o
vweTurl @ Qurflunss sibews GClsear@eaigs Cgeeaswrer

SLONPEFCIFTDEH T 2_ (561755 BarehrBILD.

S m&Eevid Ppih 2 wsGlrflseailsy QarallamLd g TTdIFH HreL s ar
B33 Sleopewus CFigs awaypisGarth CFissg, e QFipeio
wapae s Glomyhlufiey wrPpprd ClaiiwGaiesr (B ib; 16T G 6w eors
F0ad LSHSTRT HrewnTs wADDLb CFis eeida 2 wiisall

Blenevw B1%5EHS G LD G ras(® CaFids Geuent( Lb.

s wiswalewwsg 0 GwmPuiled spisss Qadig, Yysa9pE
L ImiFRenub SHp G oayhlud GevCGw CGLomGlsmerarGeust(BiLb. HLHlLp
Qumfluded GlEdiwniul . ey Frvsaer 5 &S5 6w
Cuom PO uwiiyg ClFdig 2 ws araleh YouPPs O raw(d ClFae
Gouais(Lb.

Oz mifledb mr L1miEer, gy plalwiey, @bSHaIb CLrep slenpsaiied SL0 L
Oomflufied &H19555 QeFiiaugarted smiGlomfluiler SESH &G L B pey b
spL®eTs Bpeyib GotbiBb. @)&er epevib B 2 WESSTEBHTH
P w Frigerdisamer, QuiGrmnsaer o puSH CsFdig 2 ews
BrGsGart@® Cum g Cum’ @ Qeupy Clup (wpiguyib.

ALH HqBEISP b Flu_1b, BRIy Shp GmflewGuw

papeoins L Liwiesri (B g% Geouesa (B Lb.

No.89 JULY 2015



6 Joumnal of Tamil Studies

o 501 rwsmer wHpp QwrPselcy OwmPHOLWTlLE ClFdlsed
GoucwGih. 28s Qunraigy opp QuryHseledT Frovsamors s
QuomPuiled QumAQuuidged Cardr@ib stars H1Dip oweTiERNSES N6
S L misener e ps B erri.

ATl Al @O g wr urg@enwis CUEty BLos HES SIS 6T
s s@ I Bawrs 1che 2 ararnigamarGu Cais s @SS mi. $b 5G5S CSTE
AEGPIDSEET SBS®SUYLD yPu alenppEad. aGisTew @55 wTalen
SIRTSTISE @maresiaaner 2 GeurTs&HL  eremeanficrmi. erarGeu
LD 1T G587 M (T 6 G F FEB LIS QLD G LD TH S Gl & TSI LY (B 6 S TIT.
DTG ITE @& ST & (5% B IR FoD s b blasmanrgphs GurGs &mmphled
FswHg GureTmi. b 2015 gyranevd FEIs6r 273y, BTG AL e DBSHTT.
NS SSMGET O [DEIFETLD; s s 2 DEIEE e 6TGT D
aufés@sEemis, syai aNasss pobloararnisamer G%rame GErées

B L Aisenet auemid s L1 igiGal B SieusdGd QF b Ha1pld: SL_caTT&LD.
Qeverw FedwupPUISTETUD [DTETISSTHEEONUILD  S1DS
CuEReTTad SU5SHFTILD HeuihsSSTEH L (PIoed e FLo6), & 6u/isker
unpailed 2 ciewrg Klewoweanil jepi uSHGLb QBB LT uaTiFRNS G
B U THGT PwiHs umsansi_ejb o GHIFEBUWITS afarm &)
Bp. -1, G\g. gD sevnih gyeuiser phs Bewiomew 94&GL TLIf LOTSLD
15941h per ‘@emenEy T TUPER e’ 61e9rF HL6PF HTF T Faited v @
CGaapid e (MY SSLLED aTa@TDID LeDES F 0.9 1.6, 9Liged
S euisen fleneranairt Curpmpih aflgors LméL i .11.6\ge. ILiged
sorb all@Hl’ @aClaTE YT FSEH IS BarSSarn apnsliL® b’
GTeiipith AT IflG SUNPBTIE WSO DFSFT DT D UTHET
& DT & &) TTGTITIT S GYT.
&0 L & ér
1. Sewwenf prafgp, paer. 28.07.2015, 1. 8.
2. Sppn® Hrs Gl wisdr Qs iys Jeop, 6O ... 056,
5767.31.07.2015.

ClsmgLiny: apanarars Lur. @uren, Grion@ i , FUPFANUIG) FeHeV LOPMILD
el B yawid,  2.w&Es  SBlprgrads)  glmreuerid wmHmILd
SUPAwed (3)anevor-g P Fussi.
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02. HPsID AFUISH HEIILILIEH

<. @l wrSss &1

SWOHBET®R (PSWELDEFTTS
LD TGRTL{LD) @ S LDLDIT 3]G TSH 6T &2 bS5 Te Sl
wpepwirsts LusalGupL GCl&ere e
LIGS®MEEHLIPSE DD 16T B aflpm
S IEIF6 23.05.2015 Hienev 11:00 Loesstls &
BLBSS. BHUS ST, LITITEHLETD
o DI eI 6T, FL_L_LDGSTD o il eTiHeT, &
oLy Y@ priuTeriser, ySsTlser, |
QauelBrl B\S SISTs5 2D\% 56T 61T
9D TaUHSGLD SellF e Gul @) hSens
WFR aPLIBSSLILL 19 BHESSI- LDTTLILOE SfLbLDT O QUTHGT 2 TBIFM & T
WBSCHEISHe) yMTUHLD GTUPHSI B GTD GUGHTH S LD GlsMallssari.
QB TGISTL_ 56T SLDLDT U THEGT QuUTLPSS) WpLpSaLil L _aii. allipr Gioewt &G
auBs Gos@ SLOPBT® 24 @561 CITFIUT S alis@hs & LOTGOSTL{LO)(& {LDLDIT
Seuiser Lm0515515 ClaTBSS5 a1gCaIpmri.

SONPBTH HYTHS Sewaweind CFwei B h. hTaTGSFS6T 2 auiiser
LOMGSSTL{ L)@ LD LDIT 2T @5 & LD DJLDLDIT 26 T% 6 6T $eneven L uilevmeT 28
&S T O LHLLSS @S G LSallll L9gwrenTb C&uls e e6id@LbLLg
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Bus@ 25T auismards G (& 0lsTaL . 1o mesorLy LD & & LOND B T(®)
(LS LDEETTSH |LDLDIT QTS 6T @ e pauasier O Lwhed LIgal L9 gL mewTLD
wpmib @us@ws Sl 2 S 6wmflarw 6T(H)S &I % O & TGUTL_ITIT.

28 e &5 GLIHLLSS @S G LD @) re® CF 1@ LTS GLos @ 2 @56
auiser Lsallll 9gwrewrd Qsuis @auSSTi. e EFT 6L S S 6T
9 &TeU(HLD RETD TS 2 i H o T 61() G515 6% TevTL_GoriT. '

: usalCGupry aflpr HleopeyQuppgib CwsE N E@FBT 2 alisaer
oaesTLILh @ SLOPBETH (LPS@ELDEFFT 21DLDT D QUTS @ & LI g/zh@a;rrgigr
9| MGG QUTLYSFIS Fn P GOTTIT.

No.89 JULYS 2015
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wrewyfl@ ungsl Woswi §@. sCrb@g Gumy g aisalicr uTPS Sl

SLOPBETE (LPFVLDEFFITS LD 7GOTL L)@ BILDLDIT 9 T%HGT gobETaIG]
o puns 23.5.2015 ofeiray LusalGupeQumri’y wrewyblg LTI
Goswi B@. 58IEHs Guwmy yeaiser ‘el M’ wTpSHIS
Qs MaldglerarTiser. sLo&@ uTpsSsis OsHallss toresrLjhl@ Lnas Ll (osLoi
8- 5QupBry Gomy yaisess@ wiaTydE SBILETE OBV LDSFFIT
SbLDT @ eurE e SLogl BaTBlulenard Qs MealssIE S19.5LD gLy GTaTTTSET.
S BS % F19.55 B 651 adlL1FLb LD6TeU(BLOTDI

“T thank you for your congratulations and good wishes on
my being sworn in as the Chief Minister of Tamil Nadu for
the fifth time.

I convey my best wishes to you.”

aerIf@ WS W iR B . GETolgL S Jeuisaiicr arhssl

SLOPBTEH (LPSEVew LDFFITSH IDTGTLILO S HLDIDT UTHEN 29bG TS
(wpedm WS 23.5.2015 gy erm) LSaNBuPmens Quir iy torewLLd @ s Hlw BB,
&b G uaf aleusrrmisar, GFi1S @SUTUILS D OWEFFT H(H.
S BETO L8 euisel UTpSHIS O MallssiaTarTiser. Sish@ MTPSEIS
Qs MaNS$s LoresTLLll@ GBI e bFFT B(1H. oBHETGlggL 68 26uTsE5% S
woaessLd)@ SO BETEH (LpSeen DFFT YLDLIOT HeuTEHGT FLogl BTl cneng
ClsNallggid H19.51b 9 g L 1N HEOTTISGIT.

ugaGuny afpraiev, SOPETL eni & GFips wrewrL bl g
Y FFT O LITEHT. JTS TS (5 ey o6, LITTH W WesT S NG 5606 TsHer
By, Qo.sCowrgetr, Hwm. erd.ogrgmr BCWTT F6vhs 0 TRTL @i
9.Q).9.8.0p.5., &L ewld s Fseller sl wwern o2 piiitferiser
B . FIS SN, (penesteui O)F. &.F10paFer, B .Sehiwgs, B F. 55 T6u6r
2BCwimi sewbg )% TewrL e,

shlpsd Beangliv_ggmpews Csifs sy sisear 5 .ollellsTEs,
P eu@Gomi, ouTH DS S . STTSE, B 1901, Heugsl bS%6T
Pe.alsrh 95y, BDG.oTngwri, He.olCwsE, 5 @.oiegder,
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Prpwd @ulel, Gesamal Qoauawenlin e Biwer, swrfdiumreri
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03. GBI GH SLOIDMEbTH6 alians

srmuir as apmisd (Robert de Nobile) (1577-1656)
Q. uTESwgng
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@uruil @z Qpmiass (Robert de
Nobile S.J) @ ss1ad Csssams5s C&ibs
FevHat LOASTaTS B0 @i 2 Wb L9TL|%
G@bUSH® Vppgari. ClumpGmmiser
rrar@ReavGasr G Cpmied, Fermiflav
PCBwred LeuiT. HeiTenen L w 26 aIuFleD
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& 181 L1 L1 ewfl
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QuppiaFlied aredeveuTTs alletm B S Lh e (GO LW 260 [THE L BIOE T
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04. Tamil Scholars from Overseas

Vinson, Julian (1843 - 1926)

French National, wrote Tamil grammar in French; translated UVS’s edition of

‘Cjvakacintdmani’ into French and also part of ‘Tirukkural’.

*

Vinson, Julien: Manuel de la langue tamoule (grammaire, textes,
vocabulaire): Paris Imprimerle nationale, E. Leroux, Editeur, 1903;

Reprinted New Delhi: Asian Educational Services, 1986.

Vinson, Julien: Le verbe dans les langues dravidiennes : tamoul,

canara, telinga, malayala, tulu, etc., Paris : Maisonneuve et cle, 1878.

Vinson, Julien: Les religions actuelles, leurs doctrines, leur evolution,

leur historie, Paris, A. Deiahaye et E. Lecrosnier, 1888.

Winslow, Miron (1789 - 1864)

Author of ‘A comprehensive Tamil and English Dictionary of High and Low

Tamil’, a corpus of 67000 words published in 1862.

Winslow, Miron, Rev. (assisted by competent native scholars: in part from
manuscript materials of the late Rev. Joseph Knight, and others.):
A comprehensive Tamil and English dictionary of high and low Tamil,

Madras: P.R. Hunt, American Mission Press, 1862.

Winslow, Miron : Tamil-English dictionary, Reprint of 1862 edition, ed. by
Klaus Ludwig Janert. Wiesbaden : Steiner, 1977.

Winslow’s English and Tamil dictionary = (VinculOvip Afikila-Tamil akarati
by Rev.Winslow, L.Spaulding, revised, enlarged & romanized by C.Appasamy
Pillai, 3rd ed. New Delhi : Asian Educational Services, 1989.

Winslow, Miron : A sketch of missions, or, History of the principal attempts
to propagate christianity among the heathen / by Miron Winslow. Andover,

Mass.: Flagg and Gould, 1819. (to be continued)
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05. @bBHush SLOPTEbiseT aulana
anmipaneownpgsenm (1876 - 1950)
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06. The Kural
J. LAZARUS

Before proceeding to consider the poet’s freatment of each of these grand
topics, we must dwell very briefly on the Introduction. The four chapters treat
respectively of God, Rain, Virtue and Ascetics, and form a fitting type of the
whole. The very first couplet on God, which is also the first in the whole work, is
characteristic of the man and marks him out as a shining monotheist in those dark
ages.

“As all letters have A for their first,
So the world has the Eternal God for its first.”

Thus does the Valluvan begin his great work. In other words, the poet
would join hands with Moses and say, “In the beginning God created the heaven
and the earth.” This is the nearest Indian parallel to Christian cosmogony. Rain
finds a place in the Introduction, because then as now, it was indispensable to the
well-being of mankind. The fact that eight out of ten distiches describe the evils
of drought, indicates the frequency of famines even in the poet’s days. The chapter
on Virtue, or Righteousness in Scriptual language is well worth study. He says:

“To be spotless in mind is alone virtue,
All else is evanescent show.”

That alone is pleasure which flows from virtue.”
The poet defines virtue and vice thus:

“Virtue is what ought to be done,
And vice what one ought to shun.”

A careful perusal of the Kural will shew that in dealing with Virtue, Wealth
and Pleasure. The poet takes up types of the greatest excellence in each
department. The householder and the ascetic in the first, the king and the citizen
in the next, and conjugal bliss in the last are selected as leading ideals in the
treatment and development of each of these subjects. The headings of the twenty-
three chapters devoted to the portrayal of domestic virtue form, as it were, the
main features of an excellent portrait. The house-holder, married not to a child-
wife but to a frugal woman who is a meet help to his consecrated life, rejoices in

Source: The Tamilian Antiquary Vol. I, No.l, VI. THE KURAL
by the Late Rev. Dr. J. LAZARUS
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the careful training of his children, through loving whom he learns to love his
neighbour, is hospitable, given to kindly speech, grateful for benefits received,
strictly just and upright in all his dealings, moderate and self-restraining, decorous
in behaviour, faithful unto his wife, forgiving and forbearing, avoiding envy,
covetousness, evil-speaking, even profitless gossiping, dreading evil deeds, always
placing duty supreme, giving to the poor and preserving his good name. I doubt
very much if anything could be added to enhance the beauty of this picture,
especially as each of these features undergoes further and still finer touches from
the poet’s pencil. Sir Alex. Grant states that “humility, charity and forgiveness of
injuries are not described by Aristotle.” But it is these very qualities which are so
forcibly and frequently inculcated by this Tamil bard. It is only the pen of a
Drummond that could adequately bring to light the hidden beauty of his chapter

on Love. One or two extracts will suffice:
“He alone lives who loves.”

“Nothing can restrain love.
The tiny tear will betray it.”

To these may be added one from the chapter on Forbearance:

“Forgiving trespasses is good always,
Forgetting them hath even higher praise.”

The substance of the first couplet in chapter on Giving is simply.
“Tis more blessed to give than to receive.”

Ascetics seem to have formed an important and revered class in the poet’s
days. For their guidance, therefore he lays down a special code, which might be
called the higher virtue. In this section, certain virtues and observances are treated
of. Taking away life and flesh-eating are condemned, while benevolence, veracity
and the like are commended. Referring to veracity, the poet says that “falsehood
may be regarded as truth, if it yields guiltless good.” This is the only instance in
which the moralist leaves the intuitional platform and takes his stand on utilitarian
ground. At all events, he acted up to his light.
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The Jains claim the poet as belonging to their sect, because of his
restrictions against killing and flesh-eating. But this cannot justify their claim. In
these restrictions, he is laying down the law for the ascetic, not the ordinary
house-holder. Besides people were mostly vegetarians then, as they are now;
probably much more so. The abhorrence of flesh-eating and the slaughter it
involves is common even now among vegetarians. And the poet simply gives
expressions to public opinion in this respect without necessarily attaching himself
to the Jains or to their system of theology. And the only two allusions to be found
in the Kural, one to Indra and the other to Vishnu under the epithet Tirumal —
could not have been acceptable to the Jains who disbelieved the myths alluded
to. On the other hand, Tiruvalluvar seers to have been an eclectic philosopher,
carefully discarding everything which had not a rational or moral basis. Itis true
he refers to Fate and Transmigration. But the former he regards in nearly the
same light as Christian Providence, while the latter he seems to have accepted as
a temporary solution of the problem of life. But as [ have already remarked,
escape from this “sea of seven-fold births™ is the burden of his work.

We now come to Wealth, the second part of the Kural.The king with
equipped state and the law-abiding citizen are the types in this section of the
work. The moral courage with which the humble poet ventures to frame laws for
the wellbeing of the Ch &ra, Chlda and Pandyan kingdoms is certainly wonderful.
It reminds one of the Jewish prophets of old. The poet perceived that if he could
lay down certain general principles the observance of which would be conducive
to the material welfare of the state, their application to individuals and families
would be apparent. And hence this section of the Kural is an exquisite poem on
political economy, or the wealth of nations.

Itis on this section that the poet brings to bear his learning, his observation
and his unerring judgment. In the seventy chapters of this part, a great variety of
topics is treated of with the same force and beauty which characterize the former
portion. Kingly greatness, learning, observation, good associations, deliberation,
misplaced confidence, fortitude under affliction, power in speech and purity in
deed, thought-reading, tact in society, are some of the qualities the enlarges upon
as being essential ingredients in what might be called a public man. The essentials
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of a state are then dwelt upon. It is here that we have the poet’s beautiful chapters
on Friendship, both good and bad. One or two couplets may be quoted:

“The Friendship of the wise increases like the waxing moon;
That of fools diminishes like the waning moon.”

“True friendship dwells, not in the sweet smiles of the face,
But in the sincere smiles of the heart.”

“Seek to gain the friendship of the pure;
But renounce even with a gift that of all others.”

A whole chapter is devoted to conscientiousness. Here are a few
epigrammatic quotions:

“Food, clothing and the like are common to all;
But conscientiousness is peculiar to the good.”

“The conscientious will rather lose their life for their conscience
Than lose their conscience for their life.”

“The poor,” said Christ, “ye have always with you.” It was so indeed in
Tiruvalluvar’s times. He too, in last chapters, speaks of poverty and begging; the
Iatter, however, he condemns. He says,

“Even thin gruel is ambrosia to him
Who has earned it by labour.”

With reference to royal greatness he says,

“He is a lion among kings who possesses
An army, people, wealth, minister, friend and fort.”

There are some beautiful verses on Fortitude. For example,

“He has no sorrow in sorrow,
Who seeks no pleasure in pleasure.”

“Sorrow flees before him
Who can tickle trouble into joy.

Regarding sins of omission and commission, the following I think
cannot to surpassed:
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“He dies who does what is not meet;
He also dies who does not what is meet.”

Indeed, such verses are so very numerous that it is difficult to make a
selection. And translation is often a hopeless task. The words indeed may be
rendered, and to a great extent, the sentiments also. But to reproduce the beauty,
the rhythm and the terseness of a couplet is simply impossible. The translator
must himself be a poet. As has been well remarked, each couplet is, as it were,
“an apple of gold in a network of silver.”

The third part of the Kural, that on Pleasure, has been much animadverted
upon. Fifty years ago Mr.Drew said that it could not be translated without
“exposing the translator to infamy.” Public opinion, however, has greatly changed
since that time. Dr.Graul has not only rendered it into German and Latin, but has
said something in praise of its intrinsic excellence. The fact is, as I have already
pointed out, the poet chooses types and ideals for the elucidation of his themes.
‘When about to explain the nature of true pleasure, he perceives with the Christian
poet that domestic felicity is the “only bliss that has survived the fall.” Even the
Apostle Paul could find no better analogy for the union of Christ and His Church
than that of wedded love. Dr.Pope thinks “he will be regarded as having done
good service” in translating it. It was one of the couplets in this part of the poem,
referring to the two looks of a maid the one which kills and the other which cures
the looker that led Dr.Graul to admire Tamil poetry and study the Kural.

At the same time it must not be forgotten that ancient writers were far
less reserved in their style of writing on such subjects than is the case with modern
authors; and that almost all eastern literature is, more or less, tainted with an
excess of liberty in this particular. Still, it must be stated to the credit of the poet
that this section is perfectly pure in its tendency, though its style is different from
that of the other portions. It embodies no rules for conduct. On the contrary by a
few scintilations of poetic fancy, it aims at giving the reader a vivid though distant
glimpse of the perfect bliss of conjugal life. It consists mainly of soliloquies and
dialogues, and embraces unwedded as well as wedded love for both forms of
union were permitted in the poet’s days. But of the twenty-five chapters, only
eight are devoted to un-wedded lovethus indicating the decided opinion of the
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poet who in the eighth chapter makes the unwedded union end in wedded love.
A few couplets may be quoted in illustration of what has been said:

“Ah, woe is me! my might that awed my foeman in the fight,
By luster of that beaming brow borne down lies broken now.”

“I look, but her eyes are on the ground the while;
I look away and she looks on we with timid smile.”

“If it is not parting, speak to me; but if ‘tis quick return,
Speak to those who can survive till then.”

“Like the eye which sees not the pencil which paints it
I cannot see my beloved’s faults when I meet him.”

But, it may be asked, may this portion be read by the young? I should
say, no; no more than other eastern books, including even certain portions of the
Old Testament, can be placed in their hands without injuring their immature minds.

We have thus cast a hasty glance at the contents of this remarkable work.
Tt now remains to offer a few remarks on its general style and language. The
Kural is composed in the purest Tamil. In about 12,000 words which the poet
has employed to convey his thoughts, there are scarcely fifty of Sanskrit origin.
He throws the purity of Bunyan’s English completely into the shade. No known
Tamil work can even approach the purity of the Kural. Itis a standing rebuke to
modern Tamil. Tiruvalluvar has clearly proved the richness melody and power of
his mother-tongue. And while the composition of a master-piece like the Kural
so many centuries ago demonstrates the great antiquity and careful culture of the
Tamil language, it is sad to reflect on the condition to which this great vehicle of
thought has degenerated in these days with neither poet to sing, nor moralist to
teach, especially when during this same period a new language that of Great
Britain has arisen and developed into a perfect tongue and bids fair ere long to
occupy the greater part of the globe.

Regarding the Kural as a whole, there is but one opinion as to its
surpassing excellence. Both European and Indian have written in the highest praise
of it. In a little work, usually attached to native editions of the Kural, and called
the Garland of Tiruvalluvar, there are fifty-three verses attributed to the discomfited
professors of the Madura Sangam or College in each of which every variety of
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hyperbole is exhausted by the author in his praise of the poem and the poet. The
latter is called God, the first of poets, the divine poet, Brahma, Lakshmi’s consort,
etc.; while the former is termed the Triple Treatise, the Later Veda, the Word of
God, the Word of truth, the Tamil Vedam, and the World’s Book. One of these
critics says of it that it is a semi-perforated mustard seed into which the poet has
emptied the contents of the seven seas. He refers of course to its multum in
parvo characteristic. Most of these critics also refer to the chapters as well as
sections as these have come down to us. One of these verses discloses that the
poet flourished in the reign of Ugra-peru-Valudi, a Pandyan king, whose date is
to be sought in the beginning of our era.

A European estimate of this work cannot be out of place here. Dr.Barth
in his “Religions of India” refers to it as that “admirable collection of stanzas in
the Tamil language which is instinct with the purest and most elevated religious
emotion.” M. Ariel, the French translator, calls it “the master-piece of Tamil
literature”; and adds, “that which above all is wonderful in the Kural is the fact
that its author addresses himself, without regard to castes, people or beliefs, to
the whole community of mankind; the fact that he formulates sovereign morality
and absolute reason; that he proclaims in their very essence, in their eternal
abstractedness, virtue and truth; that he presents, as it were, in one group, the
highest laws of domestic and social life; that he is equally perfect in thought, in
language, and in poetry, in the austere metaphysical contemplation of the great
mysteries of the Divine nature, as in the easy and graceful analysis of the tenderest
emotions of the heart.” Yes, it is a wonderful work, second only to that other
Eastern literature which has received the impress of the Divine mind. Tiruvallavar
seldom discusses; he speaks with authority; his utterances are all ex cathedra.
All his appeals are to the human conscience straight and direct. In the Veda, in
the Code of Manu, and in the great Epics, the chief aim is the exaltation of the
Brahmin; in the Kural, it is the exaltation of man as such, the race as a whole.
The very ideal of the perfect man which he presents, according to the light he has
received from Him “who lighteth every man that cometh into the world,” cannot

fail to inspire men of any creed or clime with purer motives for conduct and
nobler aspirations for life.
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The one great defect of the Kural —and it is one which belongs to every
unaided human effort — is its conception of God. It is true the poet does not
speculate : but he oscillates between the personal and impersonal idea in the
solitary chapter he devotes to the “praise of God.” In one couplet he speaks of
God as one devoid of desire and aversion, in another he gives Him eight attributes,
while in a third he calls Him the destroyer of the five senses. It could not have
been otherwise. The poet, though a giant in the moral world was after all a child
in the spiritual, with his foot on its threshold “secking the Lord if haply he might
feel after Him and find Him.” “Tis Revelation alone satisfies all doubts.” In the
chapter on Renunciation, there is a remarkable verse in which the yearning soul
seems to gain a glimplse of the faith by which the “just shall live.” It runs thus:

“Cling to that which He to whom
Nought clings, hath bid thee cling,
And cling to that bond to free thyself
From every clinging thing.”

In other words, the poet would say, “To get rid of sin, cling in faith to
the Sinless One.”

In conclusion, it is refreshing to think that a nation which has produced so
great a man and so unique a work cannot be a hopeless, despicable race. The
morality he preached could not have grown except on an essentially moral soil.
To those therefore who labour for the salvation of the Tamil people, the Kural
must be a work of peculiar, nay, intense interest. To move, to persuade, to
convince the poet’s countrymen, the popular reformer or preacher must be
perfectly familiar with the Kural, so that from their own vedam they may be led
to seek that ideal, perfect Man, whom not having seen but instinctively feeling
after, the poet has sought to sketch in his immortal work, which, in the words of
an ancient Tamil critic is,

“Sweet to the thought, sweet to the ear,
Sweet to the mouth, and which with tongue
Right eloquent, Tiruvalluvar set forth,

That we the way of good may know.”
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07. Purap Porul Venba Malai
GU.Pope

§ 12. The Raiders Return.

The relatives of the raiders rejoice at the return of their hero with the
spoils.
Verse 12.

“First come the cows with their hanging dewlaps;
then come the bulls with their black masses of hair.
The warlike drums sound out, and the wood-land maids
who feared for their loved ones hail the signs that show them safe.”

§ 13. The Spoil brought home.

While the drums sound out, and the whole town is in a state of eager
expectation, the raided herds enter the village enclosure.

Verse 13.

“The hero’s spouse, with shining rows of teeth and rare beauty,
sees her hero crowned with wreaths midst which the beetles hum!
Her heart swells with gladness as she beholds the herds
with tinkling bells filling the open spaces of the village.”

This is sung of in P.N.N., 262 :-

“Bring out the buried toddy; slay the rams;
In Pandalthatched with green leaves, with siender (bambu) posts,
Lavishly strew fine sand from river-bed!
My lord, who first led the charge against the foeman’s van,
Comes home in rear guarding the captured herds;
His faithful comrades march, more wearied than himsels.”

This is a song of Madura. Did even the Pandi kings indulge in these
sports? See also P.N.N., 297.

Source: The Tamilian Antiquary Vol. I, No. VI,
Purap Porul Venbd Malai by the Late Rev. Dr. G U.Pope, M.A.,D.D.
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§ 14. Division of the Spoils.
The raided herds of catile are distributed among the successful
soldiers according to each one’s deserts.
Verse 14.
“To those whao avercame with their glittering swords,
ta thase who sought out as spies, and brought back the tale,

to the skilful ones that interpreted the favouring omens,
they divide the herds of cattle in the little town.”

§ 15. The Feast.

The warriors with jewelied anklets, that tinkle as they walk, drink
‘toddy,' and dance rejoicing.

Verse 15.

“The aspect of the maidens, sweet of speech and fair as Lakshm,
fills with pleasing pains the warrior’s soul!
The gladness of the intoxicating draught departs, as does the

anger against his foes from out his soul.
Love s lord of all.”

§ 716. Gitts.
The spoils acquired in the raid are lavishly bestowed on all that ask.
Verse 16.

“The wealth brought back from the battlefield by the warriors
that flinched not in the strife, but bent their bows,
has become the price paid for the fiery drink
by musicians, drummers, singers and singing women.”

§ 717 Extra Rewards.

Ta those who as scouts explored baforehand the scene of the fiarce
strife they give mare hanour than they take unto themselves.

Verse 17.

“To those who feared not deaih, but night and day
explored the battlefield, spied out, and brought us news,
some gifts beyond those given to others surely is due,

O warrior wielding the keen dart, that slays the fiery foe)”
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§ 18. The Favourable Prognosticators.

Some reward is given to those who faithfully expounded the lucky
signs.

Verse 18.

“When we went forth with minds intent upon our foemen’s, herds,
these made plain the favouring signs, and sounds that gave us heart
think not of what is strictly due as their share; tc each give
four cows, with udders large, distended with milk!”

§ 19. The Drummer.

The virtues of the old man who beats the drum, according to ancestral
custom, for the jewel-ankleted warriors, are celebrated.

Verse 19.

“For my grandsire’s grandsire, his grandsire’s grandsire
beats the drum! For my father, his father did the same;
so he for me. From duties of his clan he has not swerved:
Pour forth for him one other cup of palm-tree’s purest sweetest
wine!”

The following song (P.N.N., 290) illustrating the section is attributed
to the ancient poetess Avvaiyar:-

“O king, whose chariot drawn by angry elephants
Is foremost in the fray, pour out for him the palm-wine.
His father’s father, in fierce fight, when spears flew thick,
Died tenacious as the workman'’s pincers,
Defending the king, thy father’s father!
He oo with valour filled, instinct with glory of his race,
Shall, like paim-leaves that screen from sun’s fierce rays,
Hide thy head from the spear hurled at it

§ 20. The Demoness Korravai.

Here they celebrate the never-failing grace of her who protects the
warlike host, whose glory never grows dim.
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Verse 20.
“Her beauteous banner bears the lion’s form. Her hand the
golden parrot grasps and bounding stag.
A countless host of demons round her press-great Korravai!
When we designed the attack onthe foeman’s fort,
she went before our host, and made foes flee!”
§ 21. The Devil-Dance.

The damsels, with flawless jewels decked, dance the mystic dance
with Velan,® now the deed is done. This is called the Vallai Dance.

Verse 21.

“Did the black-throated One behold, he would rejoice;
it is the dance performed for the dart-hurling Murugan
by warrior, and by jewel-bearing lovely maid,
with fragrant garlands dight.”
The followin (P.N.N., 257) gives a potrait of the leader of the cattle-
raid. It is somewhat confused, but belongs to the Vetchi Padalam:-

Call the Milk Maids!

“Softly he treads as though pebbles were in his sandals;
Huge his paunch and broad his chest,
Bright his eye, and beard bristly as the mountain-side,
His cheeks hang down like dewlaps!

who is this that thus cometh with his bow? A fearful sight!
Look close, he doth not come from far:

He is not one whose fort is in the wilderness.

At early dawn he watched the course of the foeman’s herds,
Pointed them out with his hand, numbered them,

And with his bow drove off the would-be rescuers!

The herd is large, but what the gain

If those who milk with white large-mouthed vessels,

And who churn are not at hand.”

No.89 JULY 2015



Journal of Tamil Studies 29

These twenty-one verses from the whole Padalam commemorating
the incidents of the cattle-raid.

Padalam Il.
The Karanthai Wreath, or the Rescuers.

This is a wreath of basifor tulaci, a sacred plant of several species
having dark purple flowers, contrasting with the bright crimson of the Vetchi
of the former Padalam. This Karanthaiwreath was worn by those who went
forth to oppose the raiders and rescue the herds. In P.N.N., there are eleven
lyrics referred to this Tinaij.

§ 1. The Karanthai.

Here the owners of the herds with their chaplets of dark purple flowers
rush forth to the rescue.

Verse 22.

“The crowding warriors crown their heads with garlands of

karanthai,
and go forth to rescue the herds the foeman drives away;

as though one should bring back the souls of dwellers on earth
begirt by the sounding sea, after death has devoured them.”

§ 2. The Summons.

The people whose herds are being driven away are bidden to
relinquish their occupations and haste to the rescue.

Verse 23.

“The jewel-ankleted heroes, the fierce bowmen,
they who wield the spear, men terrible to sight, who fear not

death in their fierce anger, all hear the sound of the drum,
and go to rescue the flocks which the vefchi-chapletted have
carried off.”
§ 3. The Rescuers on the Track.

Only those untit for war remain in the town; the rest, boiling with
fierce wrath, follow the track of the raiders.
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Verse 24.

“The conch-shell sounds, with the mighty horn, and instruments
of music;

adorned with peacock feathers, and roused by the roll of the
loud drum.

The Rescuers arise, and over the fiery desert make their way,
following the tracks of the cattle, spears glistening like the sun.”

§ 4. The Doubtful Fight.

They draw near the raiders, surround them, attack them with fearful
energy, and a battle with many changeful fortunes is fought.

Verse 25.

“Like a multitude of tigers or lions or warrior-elephants,
full of power and wrath and honourable shame and glorious
resolve,
they shout, and hasten on, as they hear
the raiders’ defiant cry; and so the battie rages.”

The following sections of this chapter speak of the glory of the
individual heroes on either side. They fall fighting to the last full of enthusiasm.
But we shall henceforth content ourselves with a few specimen verses.

§ 13. Glory of the King
The praise is sung of the Maravan King, a valiant swordsman.
Verse 34.

* * * * * * *

“They truly live who yield their lives fighting against the foe in
the fierce battle amid the flash of swords and the whirling of
the spear!”

§ 14. The Heroic Race.
The praises of the heroes of tried valour and of ancient race.
Verse 35.

“The men of ancient race that appear foremost in the fight
wieiding their swords; who stand as, in the universal
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deluge, some mountain-top rises firm amid the flood:-
what wonder if their glory lives when all falsehoods have passed
away!

Thus ends the chapter of the Rescue.

We have seen that many of the lyrics in the Pura-nanaru seem to
have been composed from the hints given in these verses; or it may be that
from those lyrics this more systematized work has arisen. Certain it is that
they are closely connected, and must be studied together. Thus P.N.N., 259
evidently refers to an incident in the attempted rescue. The rescuers arein
sight of the raided flocks, but the raiders themselvs are not seen; the bard
cries out to the angry pursuers:-

“See’st not the ambushed Maravars with well-strung bows,
Hid in the jungle vast amid the leafy trees,
Who while the raided cattie move, move not with them!
Stay, stay, all honour to thy glorious soul! O thou
Whose foot the hero's jewelled anklet wears, by whose side
Glistens the sword resplendent, whose steeds,
Quivering with eagerness, shake like the priestess’ frame
Before the demon shrine, when Murugan inspires her soul!

Here we have an instructive glimpse of the current demon worship,
with the agitated priestess dancing wildly before the image of the hill-god.
This may be seen daily even yet in the South.

Cattle-lifting is the chief topic in all these poems. It was the beginning
of warfare : the Raidwas followed by the Rescue, and these by the organized
Invasion of the enemy’s country (for which another wreath was assumed).
This leads to the systematic defence, and the defenders assumed a different
wreath. The siege and protection of forts each demanded its appropriate
garland. Then came war in general and for that another wreath was borne.
And finally, the victors who had gained supremacy had another wreath, which
they wore as the proud token of their victory. Thus our work relates to the
expeditions in which these eight different chaplets were worn by the
combatants. Some interesting chapters follow in which kings and their
attributes, and miscellaneous matters connected with the life of the people,
are illustrated. It is from these, as has been said, that the authors of the
Kural, the Naladiar, and other lesser poets drew much of their material. It
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must be evident, therefore, that in many respects the work we are now
concerned with is an introduction to almost the whole of the genuine poetry

of the Tamil language.

Notes
7. “He will cover thy head in the day of battle.”
8. Velan=spearman.
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e GLIT6r, LiengBlana s G LT@er, b @ mfli LignaieS6r Neng e dp
Bleer g &waipPled Lievayd ClomPA LW L § DESDSEHSGS & TIGRIEISGT
DL EHGOTLD.

vesurl y  QuaflQuuntiy, esfRwu Qurlfluuiliy,
vweTual @ QuwmAQuuitiy g&w Gwmfuuiliyseld Résadaar
Caretprarengs smrewieund. LTUTL_ @ GComfQuw ity eTerp e &uiey
Qred yaraileh yGlasd FésVE6T aPUGEFTDET. NH RUH LIGHTLITL oL
WAPDIUSHSTRT LPUPF YFawier Fescvser CgTarniHeaTDet. 216161TDI
wrpibdGungl, SPed sTewTiGUpId LaTur® G furer QFmed Gevr
bevgl Clsm_Bomwrppriu@ b Glwrflés @eeTnssd e dxsalecee

GTRID MG, HSPEHTRT @) eurii e GlFTvena 2 (FaunsERd Glsmeararevmib.

L9 1o Lb

yevggemtiails Qur@ersanars seflgsanuns LaTgH 6 o GaTsE)
Oeomgflusred Glaial1LiBSSHIS LI1g. LOMISGTTGLD.

‘ST _fs@pd yaupop Clerall@ss b Gwryiuyib

LI LD BIS 6T 6TGTLILI(BILD ?

T B e O LTE B Gweved sSaflen TETLIAWGL 2 IdSSi
23505515 N FTTS LSS STenS).

uigoth GpplerwsGsppeiTpid $all@hler ST He@L Dnens @
IPOAUTDILD Qg el TRSSE QU 2 eisREGS SSseummib IMLIFLD
BpsyemL wal. QWSHUEG D 9LbLjeveir BISTERNS @D w6t o eftliugmd
2 erang @iLngiotb. "QFned GaL L mid@HL QUG Seami_TH6 " 66D
Cuor@Rwler aflarSsgers peveTar Sl pessrenTed 1119105 BHTH
QBT iLIRSHB D

safl@si $ib Ul L Pleeug CgipQs@ss Qerdasarney LN i TRANTY
BESS sGHpTI. @)F Cenpslear L bBSEr; PEFamer - @ aupd gl et
eof@sarnssd CQerpser Lell Geuigarper. il L e (Burton) ererp
Sperriiauneniler &@msgiig salosuier iy wEisar Qarnsafer epGVLD BLD
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Levesamans OsT@ESTDaT. Ljeveitsefler eLpeutd Lty LrGLITAGT o 6w iERS@pLD
Pah aflengeunss Gras_L1 GLpISepeT. @)seir srreioiss Sallensuileh
Ly oth B Sonss LWGTLQ @S- 2 et GrogyiLh Fapj@igl:
Qeausstt Qupib yearsessGspu, Ligioth IeSLILIBSSLI
QuBPS.” BsBau FID ClUDILID®I: &L LeOLT LIl LD BISGET,
QeafliLjeoLs LG DEISET, BADDLILELT LILLOBISGT, ClETHLeVLT
LI1g LD IS G GTGHTLIGHG B &LD.”
@) 61 auen&&HeT LITGRIBST LTSS TFeT LITL_GOS6T 0L o mmuwi 111 BB T D 6ot
&Ll LIgInib

“LeGaig Uy omsenan Guujib S LjovSaSS SH@(HLID
g omisGor B sTs o derar. @aasGuw vtig 1 Grimif et

ars@e Blewevwirer LS alNear oL 158 a7 GFGD 6. »€

urGaufsi UTL waefleh S LTS Gal@hib @5 e Ligoms@sd Goaupy
wesls ugwBses CuarT@Mur p.&ly Qlyurt sLLgéssrig
2 GireTLIly BLPESENL_aITHI I LD ESIGTATeN H% saewTevmtd. LITSaIBS T
yswrs oG ‘aln’ aaums uGealdG sallmgsl uGHow
CpadisdsShsH.
‘a1 19 " GTaWILD PIT YT LGl b GH
erfefiflujib S5LpHUPLD BT LIGO@ILD
GL e oudi alfgemevu b 6Gl&TG@ITGT EuLb
FmS@GIRYLD By G BeflujLb LoiLjib
& 19 1iCH i SA(Ee L IyLd 4% oINS & Temnieumi. *°
@@e» erfallfl, sHupHib, Hewr Lo, Grewi udi, adfgae,
RQar®euner tlena, Briliumby, Qpaflujtb tomiyy, SAHENL_ GIGBTLIGNG Hi_L{GVLT

LG LOEIGGT. B)SHETew g mGHev Qom Bty (et Gommi:

A person named ‘Etti’ was brought there
And made to appear like a monster!

Black face, flaming eyes and protruding teeth
Broad skull, short hair, armed with dagger,

A painted snake on the breast-portion,

Of its black robe and frightening noise!"
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QuomAGLwiied, @ iLig Lomiseman,

Black face, flaming eyes and protruding teeth, broad skull, short hair, armed

with dagger, a painted snake on the breast-portion, of its black robe
arew QuomPQ wiggidrnsnss 5N pgl. sbp Comf) seioriib 24, B &6
Quomf) eyeoioliyib QareiGarp rarenal 4 HeT6 QuomAQuwiriLimeni g m1Sew
QumPiles saflang peLows CETaT® g (puHS Qedigterermi. ‘e11q’
aFTusSHEG @IGOuUwily HelssG8sT@® apls QuIG@mar 2 TG SILDLILG
95D &N alaréstd S1SGH LD STULL B eI .

A poisonous bitter tree here this term indicates an unwanted

creature. Also refers to abominable snowman (Tibetan)
@) BHSTET @) et Tt oS aTEELD @& LD-

QeFafltiyewy g oib

sr@erey wiggib GsL B e drargamss UPOsTRESS Glediuyh
L oid QFafiiLjevls Lig Lot 2@ Lb. FRdsaTenTenls (PLY-GL L L Guraeams
WIS H IS QP LPEIG RIS,

“apiy” UGS TGT; (LpLpl GBI GTDTEHT; i Bertiast aumLpeilast

Wp1g USHTGH (LpLpd @& T aa prs ppGs!™
6TGHTD 219 S6iT 2_GoTiSG D S Ipeat. @Q)Smas et QLomfOlLiwiLiL,

Crowned today, his end is nor far! That is the portent of this

drummer."
GTGTLIS TG LD.

QurfQuuidile eapews@auerer GUmTEper & HEYSHLOTSH
SjeflEs L (erens. Goayth ‘eeaidsrer ereip allener H@pLitls S@mis
UBRUSTD HB6H N endHLD 919 &GH N6 STi11" HeTens). i)

“again typical of the poet, is this stanza with its tonemic repetition of
vaittaan. Again ‘then’ is the emphatic intensive particle, signifying
certainty. The genitive use of these terms and particle is impossible in

English by any equivalent”

STGH N DOLOB DG
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WpLpEIRPD GB e gsallen 9@ s et
SIGILISDS

The noise of the hooves of drating horses” L

GTGTmY QP AISLILIL (BETOTS- ' Drating' e16i1L1g) B 5F FG5Lb QB TeRTL S CTHIDI
Quir@peTLIBLd. apavgSayerar G QimgsEneTLiLD Goussas L 2 eRTTSSIH/DS)
@b Qo O LrwiLiy. ‘Made the earth tremble!' e 9iig thlen s nss
GO LOBHI FTOTSH]

&8 pm_iy e aRHE wevmb wiTen TS

SLYUPTF APLPEHPIGHITET
GTGITLI 6T Y, B 6V Quoahl O wiLiLy

The drum mounted on an elephant, made this

announcement in all the streets™
GTGTLIS TS LD-

ERw Qwmfl poLmus QaraT@eir epew Hgsallcd 2 6renesin)
QoM O LW TS HTLOGY (LpGHTLNGHT )19 &I QomfQuuiEs i B eTens. ‘g1g.”
erctip G)FTED ST, dnTemin, alen, SendEib, GUGTENID STGIEY LD LIGY
QuInm s TS SHHHID @i 2 MECIFTD. ‘S1g (LIS CTGTLIG @IGHEOLD (LpJT: GTESID
QuiT@afed fenLDFSTeTS - QomfQuwiiiied @G Qom N LI5S ML 6D
NG LB eTaTS -

Senp@IiLjevr) L1 iDLb

Gouaveir G5 @aLb jeaTd BLoeh 2 TeNg GIGTLIH SS & GH T,

seweiodGe snOPHEs SLOLDG PSS

sefl @)spnp LT @)esus @QEFTeLeu e’
ety UT@@pri. @ser Quwmfeluwiliy QerwaydEF GlFme
QumAQUUFLILITE S LOBSIGTETSI. (B)61 A1 SE5HG

“in sweet Tamil mixed in sugar cane juice™®
cTeiTr MG &L B erengy. apawsB et QLrer QoSG LILITEE LI TDEV

S GuL @erens. O Qumflier @eflaweawl aoliuBRSss Fail@h T
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seranaSenr arp eTeaGsT® @Lew QFUBpri. @B)bS @LUILjeD 1D
QuwrfQuuiiifed Qpelers Sy@wwaldeamo. s@HESDS THSH
Qarert(® g aflars @G Lb Ly 2 OLD S| GTaTS) .

FaBS LITe @) (5hSBBS L1 LIghS ere/Lb

QB LTS &L 19 sTGLITGD 1DSSET WAL
SHLISHS
Even piglets of the same litter,

Cling affectionately to each other!,
Likewise all humans should be kindly treated®

aep QumPQ WAL eipESLILL G eregl. epaws S ayerer FemalliLjeL]
Lig.Ioth 2 auew ol QUITwBeTTSEE QFTesT® 6w mflel LW AL B eTeTs.
BAHDLrILYe L Ly ipib

phss@uesrer GuUedpa@w 6T  DIDTLL SSAGD FUDTSHS

CET@R GG _L_ g,

“@enind@erGer @ adlfler ws @&n%zfsr@ Gurgtb
srBseTaiet Guenipufienar eriis LB L meT
SLOLPAS LISHLIL1CLITed G HL T wralhLd "™
srany el @HT aumpeligs umgyeTerTi. @B ‘Swipng sy eTeTLS
BADDLILGOLI LI IDLD By,@&Lh. 9,EIFe @LDITH_QQLILLIF.TL'IL[
“From one’s eyes, he stole that chest!,

Like smelless flowers in thickets "%

GG wpgdTars). o el Qur@meerds Gasnew® Gpamer

QumfQuuwiciy auprisliu’ Rereren o GO -GSESSL.
Gsr@yedd Ligioib

wetrewer @Qpha Hlues HrFwrlzel 5 c¥5T gv9) & &) S Wit eI
STCISTE DTG,
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DTS ELL_TST] LOGV TSNS WT6Y SGTGTLD 8 FF
syewfloniy sL_efewrmer™
@ser ymiFe QuomBle Wity
“Him she hugged close; felt his cheeks, crown and chest,

in cuirass with her flower soft hands”*

THTLIG 2 GLD. S B eTer HAWSHS o uBev Quomflilaud Casacir®
aeuser wupHd G@LILmss snemmevTid. Gogrb eLp eV B QI GTGT (51 TGT
Qs aenT(h) QB MG HTERTGTLD.

STl BH@swTET QS TSR 2 6reTh HpHS JSTUSSLI
Qumrgs (g wine g1 GargmaTenw 2 IS5 241450,

G pEseildg) miuaearsg Goefl Glusbewmd

DELILDSP ) YDLINYSGS Spad] T DT

saTipepsELd FAGLpame ColGawgrss

e iyaser aflflibg el eo1od sl

ioev e mured Gaflt Lhlpred % enrGenr™

GTGHTLIG] 2 @LD-
@as 219 Fefeir 2B GorH el LuiiiLy

Hugged me when I was a cuddlesome babe, caringly caresses my
hair, trimmed it, prettied my arched and low- like eyebrows, kissed
my rosy lips and forehead, and called me 'My child!' In dulcet Tamil!*®

GTEOTLIGI 2, (&H1D.

v riiger sallawnssgd Gaplayl GRearpear. QEsF Gemleaalll
urQaupsi  uUnghsrealear ‘urerguwer  uflens g miflewsHev
Qurfeuuisseai Epib uwBaug emsselledr Gareldul g GLus
@ss e eauflCu Qg eupgierens). ~
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J.C. Catford, A Linguistic Theory of Translation, p. 20.
World book Dictionary, p. 1047.

Oxford Universal Dictionary, p. 1148.

The mental pictures and the language that presents them are called imagery”” -
Lynn Aktenrubernd and Leslie Lewis, A Handbook for the study of poetry,
1970, p.12.
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p- 97.
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10. “Vettezhuthu’ inscriptions of Chola period found

A.D.Balasubramaniyan
Two of them were inside an irrigation tank in Sirupakkam Village

Tiruvanamalai: Tamil looped character (vattezhuthu) ins;:n'ptions belonging to
Chola period found near here have been deciphered by K .Karuppaiah, Assistant
Superintending Epigraphist, Archaeological Survey of India (ASD.

Dr. Karuppaiah, who camped here recently for a week, found several
valuable inscriptions that were either left uncared for or worshipped as deities by
ignorant locals in the countryside of Tiruvannamalai district.

THROWING LIGHT ON HISTORY: An inscription belonging to the
Chola period found at Sirupakkam near Tiruvannamalai.
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Important among them are two looped letter inscriptions found inside an
irrigation tank in Sirupakkam village. According to Dr. Karuppaiah, the normative
inscriptions seek to protect the irrigation tank and give values for protecting the
structure while pouring curses on possible vandals.

Object of worship

An inscription blonging to the reign of a Chola king, Koparakesari, was
found inside the ‘chinna erikkarai’ of Sirupakkam village. It was being worshipped
by the locals as Oomai Vediyappan, he said.

The inscription dates back to the 15th year of the reign of Koparakesari,
in a period before the Great Raja Raja Chola, whose era starts from 985 CE.
So, the inscription is more than 1000 years old. The inscription, carved out of
stone, declares that

“destroyers of the tank will go to the deepest of hell than the seventh

hell and the foot of the one who maintains it well is above my
head.”

What is amazing is that the village is still called Sirupakkam as found in
the inscription and the irrigation tank is intact. Another inscription found at the
same irrigation tank is identical in letter structure and content he said.

Donation of land

An inscription found in ‘pachayathal parai’ in the Periyakolappadi village
in Chengam taluk speaks about the donation of Devadhana kuzhi 300 (land
allocated for maintenance of temple) to Manavala Eeswaramudaiaya Nayanar
(temple). Kuzhi is an ancient standard of measurement of land.

Presently there is no trace of the temple, leave alone the land, said Dr.
Karuppaiah. He suggested that the inscription could have belonged the 9th or 10
century CE. He has also discovered a hero stone from China Kolappadi village.

R.Sekar, lecturer of history, Muthurangam Government Arts College,
Vellore; T.Devendran, research assistant; and S.Alagesan, copying assistant,

accompanied Dr. Karuppaiah in his expeditions.

Source: THE HINDU , Sunday, August 30, 2009.
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11. Natural Langunage Processing in Tamil
V.Dhanalakshmi

Introduction

The processing of human languages with the technologies and computational
models is known as Natural Language Processing (NLP). The ultimate goat of NLP
is to build computational models that equal human performance in the linguistic task
ofreading, writing, learning, speaking and understanding [ Allen, 1995]. Cornputational
models are useful to explore the nature of linguistic communication as well as for
enabling effective human-machine communication. Jurafsky and Martin (2005)
describe Natural Language Processing as “computational techniques that process
spoken and written human language as language™. Natural Language Processing (NLP)
research has along tradition in Buropean countries. It has taken giant leaps in the last
decade with the initiation of efficient machine learning algorithms and the creation of
large annotated corpora for various languages. In countries like India where more
than thousands of language are in usage, the importance of the NLP is very relevant.
NLPresearch in Tamil language has mainly focused on the development of rule based
systems due to the lack of annotated corpora. However, machine learning, Data
Driven approaches are being used due to the availability of language independent
open source tools. m

Computational Language Models

Computational models are useful to learn the linguistic nature of a language
and enable the machine to communicate effectively with human. Computational
language models can be build by two methodologies,

1. Knowledge driven- Rule based

*  Grammar rules

*  Performance depends on accurate rate of human
encoded grammar rules.

*  Human effortis high

Dr.V.Dhanalakshmi, HOD, Department of Tamil, SRM University,
Kattankulathur-603203. E-mail: dharnagiri@ gmail.com
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2. Data driven - Machine Learning
»  Using Machine Learning technique
* Human effortis less
»  Performance depends on quality and quantity of

annotated corpus.
KNOWLEDGE DRIVEN
DATA DRIVEN
- >
NL Computer NL
INPUT OUTPUT

L |

Figure 1:NLP and its methodologies

Natural Language Processing in Tamil

There are many factors that make NLP task difficult. These relate to the
problems of repersentation and interpertation. Language computing requries precise
repersentation of context. The Natural languages are highly ambiguous and vague, so
achieving such repersentations are difficult.

Tamil is a morphologically rich language in which most of the morphemes
coordinate with the root words in the form of suffixes. Suffixes are used to perform the
functions of cases, plural marker, euphonic increment and postpositions in noun class.
Tamil verbs are inflected for tense, person, number, gender, mood and voice. Other features
of Tamil Language are, using plural for honorific noun, frequent echo words, and null
subject feature i.e. not all sentences have subject [Eg: avan oru maanavan]. Tamil is
consistently head-final language. The verb comes at the end of the clause with a typical
word order of Subject Object Verb (SOV). However, Tamil Language allows word
order to be changed, making it a relatively word order free language.

The pre-requisites for developing NLP applications in Tamil language are
the availability of Speech corpora, Annotated text corpora, Lexical resources and
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Computational Models. The sparseness of these resources for Tamil language is one
of the major reasons for the slow growth of NLP work in Tamil. Like any other
language analysis process, Tamil language analysis also involves morphological analysis,
syntax analysis and semantic analysis.

Levels in Tamil Natural Language Processing

Primﬂ[ﬂ! Data
Phonas
znmra@l
Phonemes ~» Substitulion -3 Phonama classes

Fhonological Component
Phonamic Transcriptions.

Morphs
Contrast

Morghame —» Substitution -»Morphoms classes |

Morphological Component i
Morphemic Transcripfions

Words ~» Substitution <2 Word Classes

!

Sentence Types
{Sequences of word classes)

]

Syntactic Component—» Sernantic Analysis-# Discourse Analysis

Pragmalic Analysis
Figure 2: Levelsin NLP
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Computational Linguistics look language as a structured object at different
levels of recognition: phonological level, morphological level, syntactic level and
semantic level. Thus natural language processing involves the following levels of
language analysis:

Phonological Analysis: The basic level of language analysis is Phonological Analysis.
Here speech is analyzed into significant sound units. It is the analysis of the articulation,
transmission and reception of sounds. Text to speech and speech to text analysis are
the main analysis carried out in this level. For Tamil language the following Tools have
been developed.

1. Indian nstitute of Science has developed a text-to-speech (TTS) software
for Tamil and Kannada languages, which will help the speech impaired.

2. Dhvani It is a free software for Linux that can be used offline and provides
support for many Indian languages, including Tamil.

3. eSpeak — A free speech synthesizer for many Indian languages.
4. Osai - Part of Kural software’s ‘Kavidhai’ cheyali (http://kuralsoft.com)
5. Azhagi’s initiative in Tamil “Text to Speech, is carried out since 2001.

Morphological Analysis: Individual words are analyzed into their components
(morphemes) and non word tokens such as punctuation are separated from the words.
The computational analysis of morphology leads to the development of morphological
analyzer and morphological generator.

Computational morphology deals with developing theories and techniques
for computational analysis and synthesis of word forms. In computational analysis of
morphology, one can extract any information encoded in a word and bring it out so
that later layers of processing can make use of it. In morphological generation, one
has to generate the word corresponding to a set of features or morpho-lexical
information.

Morphological Analyzer

Morphological Anatyzer plays an importantrole in the field of Natural Langvage
Processing. Some of the applications are, Spell checker, Search Engines, Information
extraction and retrieval, Machine Translation system, Grammar checker, Content
analysis, Question Answering system, Automatic sentence Analyzer, Dialogue system,
Knowlege representation in learning and Language Teaching.
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In Tamil language, the first step towards the preparation of morphological
analyzer for Tamil was initiated by Anusaraka group. Ganesan developed a
morphological analyzer for Tamil to analyze CIIL corpus [Raj endran.S, 2006].
In these phonological and morphophonemic rules, he takes into account the
morphotactic constraints of Tamil in building morphological analyzer for Tamil.
Resource Centre for Indian Language Technological Solutions-Tamil has prepared
a morphological analyzer (Atcharam) for Tamil, Finite automata state-table has
been adopted for developing this Tamil morphological analyzer [Anandan. P et.al.
2002]. Dr.N.Deviasundram has developed an analyzer using rule based approach.
AUKBC, Anna university and Amrita university has developed analyzer for their
funded project.

Morphological Generator

Morphological generator generates a word-form from a lemma, a word class
tag, and morpho-lexical description. In Tamil language the lemma undergoes
morphological change when it get attach to certain morphemes. Morphological
generator has been designed for syntactic categories of Tamil using Paradigm based
approach and sandhi rules by P.Anandan, et.al., Dr.N.Deviasundram has developed
a generator using rule based approach. AUKBC, Anna university and Amrita university
have developed morphological generator for their funded project.

Parts of Speech Tagger

Parts of speech tagging scheme, tags a word in a sentence with its parts of
speech. Part of speech tagging (POS tagging) plays a crucial role in different fields of
natural language processing (NLP). Parts-of-speech-tagging is defined as the process
of assigning its grammatical category to each word in a sentence.

Various attempts have been made for developing Tamil language POS tagger.
Vasu Ranganathan proposed a Tamil POS tagger based on Lexical phonological
approach. Another POS tagger was prepared by Ganesan based CIIL Corpus
and tagset. An accuracy improved rule based Morpholo gical Analysis and POS
Tagging in Tamil were developed by M. Selvam and A.M. Natarajan in 2009.
Dhanalakshmi V, Anand Kumar, Shivapratap G, Soman KP and Rajendran S of
AMRITA university, Coimbatore developed two POS taggers for Tamil using
their own developed tagset in 2009.

Syntactic Analysis: It is the study of combination of word into phrases, phrases
into clauses and clauses into sentences. Linear sequences of words are
transformed into structures that show how the words relate to each other.
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AUKBCRC’s Noun Phrase Chunker for Tamil, Vaanavil of RCILTS-Tamil,
Dhanalakshmi e.tal have developed a dependency based parser. Loganathan
Ramasamy has developed a rule based and hybrid dependency parser.
Dhanalakshmi V has developed a syntactic parser for Tamil classical

literature:kuruntokai for the project funded by Central Institute of Classical Tamil,
Chennai.

Figure 3: Grammatical Parser for Kuruntogai

Semantic Analysis: Semantic analysis is concerned with creating meaningful
representation of linguistic inputs. It is the study of interpretation of meanings
when morphemes are combined into words, words into phrases, phrases into
classes and clauses into sentences. The structures created by the syntactic analyzer
are assigned meanings. A number of dictionaries are available for Tamil language
but only few dictionaries are with lexical information.

Discourse Analysis: The meaning of an individual sentence may depend on the
sentences that precede it and may influence the meanings of the sentences that
follow it. It requires the resolution of anaphoric references and identification of
discourse structure. It also requires discourse knowledge, i.e., knowledge of
how the meaning of a sentence is determined by the preceding sentences. For
Tamil language it is still in the initial stage.
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Pragmatic Analysis: The highest level of language analysis is Pragmatic analysis.
It deals with the purposeful use of sentences in situations. It requires the knowledge
of the world, i.e., knowledge that extends beyond the contents of the text. For
Tamil language it is still in the initial stage.

Conclusion

NLP research in Tamil language is developing slowly but steadily. But still
we have to travel a long way, especially in the semantic and pragmatic level.
Corpus development has to be done for the data training implementation using
Machine learning methodologies. Rule based and Machine learning based
techniques have to be implemented separately and Hybrid approach should be
formulated to get better results.
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12. Musical forms featured in Tirufianasambandar’s Tévaram
Margaret Bastin

Introduction

South Indian Music has a very long history where reference the oldest
extant Tamil grammar to music, musicians and instruments are found even
in Tolkappiyam. From the fifth century A.D. the focus was more on bhakti
tradition which propagated worship and devotion through Tamil and music.
The saivite saints restored saivism, Tamil and music from Buddhist and
Jain influence. The hymns sung by Nayanmar-s (saivite saints) are hailed
as saiva tirumurai-s. The phrase Pappiru tirumurai means the twelve
sacred works in praise of Lord Siva.

Of the twelve sacred books of Saivism collectively known as Papniru
Tirumurai, the first seven books contain the Tévaramhymns. The firstthree
contain the hymns of Sambandar, the next three of Appar, both belonging
to the 7" century AD and the 7" book consists of the hymns of Sundarar
who lived in the 8" century AD. The songs have been composed on Lord
Siva in the various shrines located in the different towns and villages of
Tamit Nadu and other regions. The towns and villages are known as
Padalperratalarigafmeaning the pilgrim centres that have been sung upon.

Tévaram Songs

The following is a selection of the special types of Tévaram songs
rendered in the traditional pan-s preserved by the &tuvar-s. The raga-s
that correspond to the pan-s are those that have been decided at the
deliberations of the Pan Research Conference conducted by the Tamil

Dr.Sr.Margaret Bastin, former Principal, Kalai Kaveri College of fine Arts,
Tiruchirapalli, former Head of the Department of Music, Mother Therasa
Women’s University, convener for NAAC peerteam, Assessor for National on
music - International level : 8, National level : 38. Published 9 books 19 research
articles on music. 18 awards (National and International level. Produced audio
CD on music.
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Isai Sangam. The ancient Tamil musical forms were classified on the basis
of rhythm as mutanatai, varam, kutai and tiral. The varappadal was a
form which gave equal importance to the words as well as the music
rendered in medium tempo. From the verse, ‘kavuniyar, navukkarasar,
peéyar immdivar karkum isai vallar’ (Umapati Sivacariyar, Sékkizar
purdanam,song46) in Sékkizar's Periyapuranam, it is clear that
Karaikkalammaiyar, TiruAdna Sambandar and Tirunavukkarasar were
proficient in Tamil literature and Tamil music.

The first three tirumurai-s out of the panpiru tirumurai-s consist of
the padigam-s sung by Tiruhana Sambandar. A padigam comprises ten
hymns. Karaikkal Ammaiyar holds credit as the first one who composed
in this style. Later it could be seen that Sambandar, Appar and Sundarar
also followed her example.

Tévaram - Etymology

The system of music of the seventh century blossomed into a
movement where congregational worship through music was propagated
by Tévaram composers. The Tévaramhymns are understood as Varam
compositions. Varam songs are in praise of God (Té-Varam). The word
tévaramis first found in the ‘ékambaranatar ula’ sung by Irattai pulavar-s
who were contemporaries of Mallinata Samvarayan who ruled the kingdom
of Padaividu between 1321-1339 AD. The meaning is different in these
verse.

e 15 GLgeiri e epaiii (LpSedl& @pLb
Caourp@sp OlFdis S aplium b
mavata péran pin miavar mutalikalum
tévaraficeytatiruppatium
Inthese verses, tévarammeans that the hymns (tiruppattu) were sung
with music.

As per the sculptures that belong to eleventh and twelfth century AD,
those who sang the padigam-s with music are mentioned as Té&vara
nayakam. ltis also seen that the lord is mentioned as Tévaratévar and the
place of worship as Tévarattu surrukkallari.
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The sculptures mention,
Btd CHUTISSIS B @U@ uwih LrEILD @Lifuwiirest
1. nam tevarattu tiruppatiyam patum periyan...
CaaITgs515E o evsresTLILILD QFd1ufid SLDLIGVSSTLY
2. teévarattukku vinnappam ceiyyum ampalattati...

Saiva Ellapa Navalar (14" century) is the first one who mentioned the
tiruppadigam-s sung by the three saints as Tevaram. In the kappu ceiyyul
which hails the four saints in his ‘tiruvarunai kalampakam’, he mentions:

amiienis eeuss Fis B Gseumyuptb, B pauAFSHILpLd
o lieneudFIFOIFIS Hrevest QP TeT eTLb o 1 g0 TG
- B0 (5 TS HLDLISLD, STLIL]. BAGOGIT FlenewT, 413, 4
vaymai vaittacirttirutdvaramum, tiruvacakamum
uyvaittaracceytanalvarperralem uyttunaiy&
-Tiruvarunaikkalampakam,képpu.Nélvartunai,ati 3,4
in the following verse in Tolkappiyam,
6160 GeVITGST LJGETIT QUTTLD GurenrGm (LoFLPuiev 109 @SHILD)
vallon punaravaram ponré(marapiyal 109 sOttiram)
the word varam means music. The verses from Arankérru katai in
Silappatikaram which stand testimony to this are:
QsrenGlens @upenss Gsalu Lo&al(pLD
FRwiev Qumedus e BEis
eUIILD @) gessT(h ouMenaFudlev LImL_
LT Ut eUTISS) ... - @evibLy, Ui, 2Ly 134-137
tonneri iyarkait toriya makalirum
ciriyal poliya nirala ninga
varamirantu varicaiyil pata
patiya varattu... -silambu, aran. adi 134-137
The commentators explain this as ‘irorru varam’ in their
commentaries. From this we come to know that these names correspond
to the tempo of each song.

While expiaining the qualities of a flutist, the commentator mentions
mutanadai, varam, kitai and tiral, of these, mutanatai is of slow tempo and
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tiral is of fast tempo. Since the commentator mentions that these two
speeds should be avoided and the varappatal should be played in the
flute, it is clear that the word ‘varam’here denotes the tempo. Afew authors
also state that since the hymns are in praise of the Lord, itis named Tévaram
(t&+varam).

Sarhgadava who belonged to the 13th Gentury AD explains the
pan-s of tévaramin his work Sarngita Ratnakara. In that we find uses the
term ‘tévaravardani’ to explain.

The patikam structure as seen in Sambandar’s compositions

A compilation of ten songs is a patikam. The eleventh song will be
the kappucceyyul. In this, the name of the person who authored that patikam
and also the benefits of singing it will be mentioned. Hence, this also
happens to be the verse with the mudra. The following are present in
Sambandar’s compositions.

44 patikam-s with 10 verses

319 patikam-s with 11 verses

13 patikam-s with 12 verses

3 patikam-s with 9 verses

2 patikam-s with 8 verses

2 patikam-s with 7 verses

1 patikam with 6 verses and

1 patikam with 1 verses.

Thus we have a total 385 patikam-s with 4169 verses at present.

One could find a common pattern followed in Sambandar’s
compositions. Of the ten verses, the first seven will be descriptive of the
shrine and the presiding deity. The eighth verse will be on Ravana. The
ninth will describe the story of Brahma and Hari going in search of Lord
Siva’s head and toe. The tenth verse will be condemning the principles ot
Buddhism and Jainism.
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There are also a few patikam-s which do not follow the pattern
mentioned above. For instance, there are 19 patikam-s without information
about Ravana in the 8% verse. They are 5, 25, 60, 63, 83, 105, 107, 119,
157, 2183, 214, 236, 248, 304, 311, 313, 321, 352 and 362. There are 18
patikam-s which do not mention the details normally found in the 9t verse.
They are 60, 73, 56, 57, 78, 87, 138, 156, 181, 214, 248, 253, 316, 321,
330, 352, 371 and 379. There are also 18 patikam-s which do not consist
of the normal details in the 10t verse. They are 56, 57,60, 73, 78,87, 138,
156, 181, 214, 248, 253, 316, 321, 330, 352, 371 and 379.

The Person who discovered the verses (&dukantavan)

History states that it was King Rajaraja cola who discovered the
verses in the 10t century AD with the help of Nambiyandar Nambi. These
verses which were abandoned in a temple were later on categorized and
compiled into seven Tirumurais. The first three Tirumurai-s belong to
Sambandar, 4, 5 and 6 belong to Appar and the seventh to Sundarar. A
woman belonging to the tradition of Tirunilakanda yalpphanar of
TiruerukkattampuliyGr explaind the method of singing the verses, to the
king, which she unearthed from the abandoned verses from the temples.
This is mentioned in Tirumuraikanda puranam that the above mentioned
incident happened by divine grace.

BeVGSIGHF WITLD LI ITESTGTT BGTLOFLAGT auLfla b5

UVl 55 5% & @ensaar armiiLiueflsGsmib

nallicai yalppananar napmarapin valivanta
valli oruttikku icaikal vayppalittom

Tirunilakanda yalppanar was the one who sang playing the yal, along
with Napnasambandar.

Music in Sambandar’s songs

From the following verses in S&kkizar's Périyapuranam, we come
to know of the existence of various ‘pa’varieties which are:
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OgBHLOLp oTenew aTlSDHLI

Gl ersarresr Qiomflioadmith
a1 g GlFmed &1 toremev LoadmiLh

U fGILomf eTebevT Lol GG LD
Fhg @UILDSHLD GTH1LITSHLD

S0P Q) BH @GS Gper 158
GBS S 6T(Lp Fo D (BN S

g gLy GLoGh emeriiLy (2179)
centamil malai vikarpa

ceyyulkalan molimarrum
vanta col cir malai marrum

valimoli ella matakkum
canta iyamakam ékapatam

tamil irukkuk kural catti
entaikku elu kirrirukkai

irati iratimel vaippu

Brevig GLoev enariiL] GLoeiTen Lo

BenL_UST (Lp(B(G5 < TTELD
FrevLelled FEBILD 29,9

afspuBISaT FTHDILD LIGHLD
eLpew @ e HuILh 45

eTebGUTLT OLIT(hH 61T @B LD (LPHD
@pTevSGS 2 i Sayhuren Ll

LIITLQ GOTITIT GHTGUFLD LI G IT (2180)
nalatimél vaippu mépmai

nataiyin mutuku ardkam
calpinil cakkaram ati

vikarpankalcarrum patikam
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mdla ilakkiyam dka
ellap porulkalum murra
Adlattu uyar kaliyaraip

patinar iana campantar (2180)

Sundarar mentions about ndnasambandar as follows:

BTEHLD @)ehrarflengwimed SLAp LTLIL{LD
GHTTFDLIBSEILD 2 GUERUIT (LPGIT
SAGTLD bS] 2] QIGH LITL_ @) &S @) FmiEGLD
ST LDUHTGTTT . .
nalum ippicaiyal tami [parappum
panacampantanum ulakavar mun
talam intu avap patalukku iranrikum
tapmaiyéalar. ..

From this we come to know that Sambandar sang in praise of
the Lord, with a pair of golden td/a-s in his hand. Dr V.P.K.
Sundaram states that ‘though Sambandar’'s songs are not
mentioned as kirtana-s, they comprise the aspects of a kirtana,
the rhythm and svara patterns. Aiso his patikam-s are authored
in accordance with &ti, rljpaka, €ka and cdpu tala-s. Hence
Sambandar is the father of t3fa in Tamil music’.

Tirumuraikanta purapam states that Sambandar’s Tévdram s sung in
19 pan-s. Four pan-s which were not mentioned by Nambiyandar Nambi were
found later. They are, Palam paficuram, Kollikkauv&pam, Piyantai kantaram
and Ya/muri. Thus there are 23 pan-s mentioned totaily, along with these four.
Though the Paficamarapu mentions the names of 103 pan-s, only 23 pan-s
are used in the T&vara patikam-s.

S.No. Name of the pan Equivalent present day raga
1. Nattapati Nattaikurifici
2. Takkarakam Kannadakambhodi
3. Pazantakkaragam Suddasavéri
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8.

Takkési

Kurifici
Viyalakkurifici
Mégaragakkurifici

Yalmuri

2nd Tirumurai

9.

10.
11.
12.
13.

14.

Indalam
Sikamaram
Gantaram
Piyantaigantaram
Nattarakam

Sevvali

3rd Tirumurai

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

No.89

Gantarapaficamam
Kolli

Kausikam
Paficamam

Satari
Palampaficuram
Kollikkauvanam
Antalikkurinci

Puranirmai

Kambhodi
Malahari
Saurastram
Nilambari

Athana

59

Nelitapaficami/Hind6lam

Mayamalavagaula
Nadanamakriya
lccicci

Pantuvarali

Yadukulakambh &ji

Kédaragaula
Navrdj

Bhairavi

Ahiri

Pantuvarali
Sankarabaranam
Sindukannada
Sailad8saksi

Bhapalam/Bauli
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A few types of pa not mentioned in Periyapuranam are also found in
Sambandar's Tévaram.

Unique Features of Patikam-s with special reference to periyapuranam
verses

1.  molimarru
malaimarru
matakku

ivamakam
irukkukkural
elukrrirukkai

iradi iradimélvaippu

nalatimélvaippu

© ® N O o A& w N

mudugu

arakam

—h
=

11. cakkaram
Besides the above, a few others are also found. They are:
1. vinavuraippatikam
namaccivaya tiruppatikam
paficatcarat tiruppatikam
kolarutirup patikam

tiruppasuram

kiidarcatukkam

2

3

4

5

6. tirunirrup patikam
o

8. ékapadam

9

yalmuri
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Vinavuraip patikam

This is in the form of questioning the Lord or His devotees. The third and
fourth lines are in the form of questions. There are nine such patikam-s. (4, 6,
7,137,138, 139, 140, 172 and 296).

GILDLDLD(G Ly G LD SHeD SIDD QTGS 6D
worestadlLf Lobiens Guim(B Lb

QuminbQuomBlwm wenp Guiniser Gangs Lj5ad
Blevmaflw Ljessressil s Geur!

671> @ e Cui! @)ew LOWITS (Lp S 56T FF GT6H |
Cra! @) e16tr Ol Ted) GlFasvev Tl

Quodnb@uomyl) prasienp Guimi Lhlpenew aflehrestly)
BGsmuflev aNpLbNwGs

maimmaru pankular karrai turra vanutal
manvili mankaiy&tum

poymmoliya maraiyorkal étta pukali
nildaviyapunniyané

emiraiy8! imaiyata mukkan ica en
nécal ituenkol coliay

meymmoli nan maraiydr milalai vinnili
koyilvirumpiyaté

Namaccivdayat tiruppatikam

Every song ends with the words “natan ndmam namaccivayavé”,
Ex.309

FM1S0TE &5 G| &evsreusiiT LDGHE)

REIUTT SLOEOLD FHTOTPE: @ 2 111G

Beusth preT@aLd GlLo it 1GLITH 6T 2o

BASeT FALoLd HLoFR aumitGeu

katalaki kacintu kannir malki

otuvartammainapperikku uyppaftu

vétam napkilum meypporulavadu

natapndmamnamacci vayaveé
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Pafiakkarat tiruppatikam

Every song ends with the words “aficueluttumeé”. There is only one
patikam in this starting with the words, Tuficalum tuficalilata... (280).

3. 022 BWLIUEFFTESTILIBSLD
uely - STBESTT LIEFFLoLb
SBINDPLDLIMLD
BIGHF B Fiehed ewig CumpBesib
G\ BEHFS B BES Blenaridler BrGli_amith
QUEHHLD ADPIG AUTHES UGS
DEFeY DFSHaT 9 @50\F (LpSg GLo
Molimarru

BT(5 NG| DeRNBGULD ST B TQULDLIG HT6V % 6wll60

Csa(B Sl el Geut &pHBId TR T - FFFFGIDLIT

Cau B 2181 enfloui aNFLH@ 2 @peuLd afevayb O &T@ LILIT

LB o1 oressfitoesst! Lom_ L (9o o358 T (117)

katu atu anikalam kar aravampatikal atanil

totu atu anipavar cuntarak katipil - tccilampar
Vétu atu anivar vicayarku uruvam villum kotuppar
pitu atu animani matap pirama puraltu aracé

K&laru tiruppatikam

This is sung in the lines of assuring that all days and all planets always
turn out to be good for the devotees of Lord Siva.

Garuypi Sz ref LIKIS6ET @TL_LD 2 6o5TL_% GisTL_6iT
1A% pebev afement SL_adl
Lorep) GRS snteng Loy BLoe gyewflBg) 616
2 a1GLp LB BS SISSTTE
@muimy Briser Gleelioumil Lger aflwmpet QeusiTal
&afl LimibLy @R oL Gar
PG DI BEOR BEU6) 6 B BeDG
219 UITF euid@ LhasGau
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vEyuru tdli pankan, vitam unta kantan
mika nalla vinai tatavi

macaru tinkal kankai mutimél anintuen
ulameé pukuntaatapal

Aayiru, tinkal, cevvay, putan, viyalan, velli

cani pampu irantum utapé

acu aru nalla nalla avai nalla nalla

atiyaravarkku mikavé

Tiruppacuram

An argument arose to find out which faith was better among Saivism and
Buddhism or Jainism. To decide this, a punal vatam was held. According to
that, the scriptures would be thrown into the river and the faith of which the
scriptures float against the running water would be declared the winner. This
particular patikam was sung on such occasion.

QUTLPS 9] SERTIT QUTCHAI T 24657 Q)GOTLD

af1ps e jared! Geupsaib RriGS

2 Lps Bwig erevevmib] et prLoGLo

@ ps marwispLd st BisGe 1(312)
valka antaparvapavar aninam

vilka tanpupallvéntapum onkuka

alkatiyatuellam!aran namamé

clkavaiyakamum tuyartirkavé

Tiru iyamakam

When a word or a line in a song repeats but gives a different meaning on
each occasion, it is termed as iyamakam. In Tamil literary terms, it is called
matakku. The patikam-s beginning with the following verses are of this type.

o pmreoto Garaug GliiufienarGis
o_ewriaug Blerar e Gl irufenarGu
SPHD T STUIIG] ST TS

sarev aTLf) sniaug) srioenerGu
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urrumai cérvatu meyyipalyé

uparvatu nipparul meyyipaiyé

karravarkayvatukamanaiy®

kapal vilikayvatu kamanaiyé

umytbLomed aflens GLoed 5

B 2 EHESI

Fi61m1 Gl TGTEND BLD FOL WSS

payummal vitaimé&l oru

alainial ukantatu

tupru koonrai nam ca taiyate
Tirunirrupatikam

It speaks about the greatnees of the holy ash. This patikam is sung in
kantarappan.

S givrengl Hol ainesgait GLoeug Bo

FpaID s S SBSsILGS Foi

SESMb s Sri FLOUSHD 2 dTengl b

Qemgiont aumd 2 einURISe B gpevarmueT SwmhGn

mantiramavatu niru vapavar mélatuniru

cuntaram avatu niru tutikkappatuvatu niru

tantiram avatu niru camayattilullatuniru
centuvar vay umaipankan tiru dlavayan tiruniré

Tiruirukkuk kural

It is composed in two lines like the Tirukkural. But it speaks of the
essence of Rig Véda and hence the name. Ex:

aur® Br8eu snae pev@alt

w8 e thpemevuiii a1 SlevenevGut.

vaci tiravé kacu nalkuvir
macin milalaiayir éca lillaiyé

Malai marru

In a gariand, there is no starting or ending point; similarly these
compositions can be sung either way - from beginning to end or end to
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beginning. The meaning remains the same. Sambandar is the first to have
composed in this style.

WTDTLLm 6 WD Tof WASSIT &IesITsT

FHAGEAASTLON SAYSWT OALOTUITE LOILDTUT

yamama ni yamama yalikama kanaka

kanakama kaliyda mamayani mamaya (pan-kaucikam)
Katar catukkam

The composition which mentions the four shrines Tirukkayilayam,
Tiruvanaikka, Tirumayé&ntiram and Tiruvar0r is called k&tar catukkam. This is
also classified as a type of cittirakkavi.

LoewT &) 2 eorL_ (),) M Lo Byrmest &mewtT
DY GRTGRTGV DI CHIT - 24P e GUSHTI a1 (3:367)

man atu unta (a)rimalaron kana
annal ardr- ati 8paikkavé

Ekapatam

The three lines following the first line are similar to the first line (127). It
is sung in the pan Viydlakkurifici.

Tiru elukdrrirukkai

This is a type of composition based on numbers. It is sung in
Viyalakkurifici.
The patikam is as follows.

@I 2 SLUNGH T LOTGHT YIS TTSS!

F QuiebL] i gprefleiTLpSed LisaLd

@STOIW @) BHFLT 2_ LDLITHGT L9D&yLD

Lieo 531 ofSE 1P LIL (LpLbep TS S 56T g udlement

@ weuCrr® @@ a6 5 Blatipenes

oruru ayinaiman ankarattu

iiyalpu ay, oruvinmutal pkalam

onriya irucutar umparkal piravum

pataittu, alittu, alippa, mummadarttikal ayipai

iruvardtu oruvan akininranai.
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Tiruccakkaramarru

Cirkali has twelve names. These names are set in the form of a wheel
and sung in a circular pattern. This type of poetry is termed as
Tiruccakkaramarru.

gieireeri Geougmyijgib 1568 GleumiGL
Quhis Czrewi

yoneitasy LybsTomil QumsTetes Flogd
L{DGUEH FeTenL]

ATGTLOGTER) ST ClsrFensalw (LpeTel L @i
STH W

LITLOGIT 2aiT(T 11 6T e 7ot (5 <2y, U1 ) 6Tmy
B(5SSpLoevLb - FLh Ligajib oar(Sy

piramanidr vénupuram pukali venkurup
perunirttoni

puramannu pintaray ponnaf cirapuram
puravafi canpai

aranmannu tankali koccaivaya mullittan
kati yaya

paraman 0r pannirantu ayninru
tirukkalumalam-nam paravum tré

Tiruppiramapuram - Triuccakkara marru

pan- kantaram
D@GERPpIbLIR LD
aflenmSw&m’s 1Vriognirt Gaigonymib
L&eSlGleuns @®Cp Garemew
auenmEIEa bt Coaenilymib LyBsami
Py abevedt ypeu LoasarBGLosy
SIS LOQUT FauiTen LiSLOLD SaSleuwi s
Clarsens supLoey Gloest pileret
@)6rEIG Lo F6T DEiTenaTLI O LD Plenio WeuisLd
vensCluplals Heoper ayrGa. 2.73.1
vilankiyacirp piramanGr vénupuram
pukalven kurumér colai
valankavarun tonipuram pintaray
cirapuramvan purava manmél
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kalankamiltr canpaikamal kalivayan
koccai kalumala men rinna

ilankumaran rannaipper rimai yavartam
pakaiyerivit tirava niré

Naladim&lvaippu

In this composition, the first four lines will have a particular prosody and
the following two lines will have different prosody.

@)L_Mepiib sarfggitd eregt 2 piGpads
Csmi_Meyith o BmSLpe QTP 61(1p Bouest
FL_wsahied P OISTH HVHS FEHOF

B Pafed oy sRw GauPwGer

@&1Gaur erenLowm@p Loyl ey QB eI eTLoSHeeev Guieh
<2151 Bau HenD crastpar et Hgi oD 27 Bewr
itaripum talarinum epatu urundy
totarinum unkalal tolutu eluvén

kataltapil amutotu kalanta naficai
mitaripil atakkiya vétiyané

ituvd emaiyalumaru ivatopru emakkillaiyél
atuvd ninatinparul avatuturai arane

Tiruttalaccati

It is possible to sing these patikam-s in various nafai-s like the jati-s in
dance. This patikam is on the shrine Tirukkalumalai and is sung in the pan
Viyalakku rifici. The following canta pattern is found in this.

PuésWlowd - PGBSSTNEFSH
ueswr - alwmpdGHFN
LpsSsTed aupQsliumed LulenBlen ajbLg
urGeBarrraur G Garmiaest LIUNe)SERT (LBl T% @ @h
958508 aupBLius fevtbderoriens serclarm®es
Gereumiprarprer parstlamas Bapses LMFblsenes
FDSCs uNBSLILITT FTBISETEISIDI HEI%RTTL
TGS TeRTT uApaITIS SSaCIFU SoIaTBIL m
SHSHSSTe0 GTaRTLY& GBI HLOIDHESIGVEIG FHSETS
ar_migent iGweyn suploew auarssGo.
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BBBSS1 SHSSHT ST SHhS SHSS
BITGOTIT S TGSTT & TESITEITIT S 6UTI S GoT & 8T 6vT S 6uT 1T

pantattal vanteppal payinruninra vumparap
palécérva yendrkan payilkana munivarkalui
cintitté vantippac cilampinmaékai tannotuf
cérvarnalnal nilkayilait tikaltaru paricatelan
cantitté yintappar canankalninru tankanar
tamékana valvarat takavucey tavanatitan
kantattal entikkun kamalntilanku cantanak
katarplvar cirmévun kalumala valanakaré.

tantattd tantattd tapan tapanta tantapat
tana tapa tapana tanatana tananatana

K ontuk Dtti

it is a feature occurring in the rendering of certain Tévaram-s where
the whole line is rendered once and the process of repetition starts with
the tast word and gradually shifting to the preceding words. Kontukdatti are
found in the Tévaram of Sambandar and Appar. Toptarafiji in pan cevvalhi.

Tirukkétaram

Pan-cevvli

B &CssrgLd

Lewr - GQFaianf)
S @EE DD LILD
Gl TeBTL_J@5F SN D) oL SSF F(FLDLITTLOGT
Ressten_si1g auflun® Gl thl_G\peTLigTed

GUGSIT(B) LITL LDUTIGVITGY DTG & GO &I GITT6U 1) &
Olsesren L L1mwd Fenarbev Gom 1 _evipm GasmgGLo. 2.114.1

tontaraficu kaliru matakkic curumparmalar
intaikatti valipatu ceyyu mitamenparal
vantupata mayilala mankanru tullavarik
kentaipayac cunainila mottalarun k&tarama.
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Y almuri

Y almuri is a type of a verse which contains passages of short words
which are rendered with emphasis and stress along with some melodic and
rhythmic embellishments. This passage of short words is rendered in three
degrees of speed. Matarmatapppitiyumis sung to at@na rakam, here yalmuri
refers to a specific style of rendering and not the name of the pan.

Tiruttarumapuram
P an-yal muri

S®SsGLIYID
uesr - wrgpap

asi o g uyh oL seSterip oereaGHai

BEDL_ LfEDL. LOEHEY LOSGT FienewToNLIGHT LoBpeuT
ysad erliuem Bler Plens LT oy wr@Beud

Sy UL TFem Gp® wogpwblgTi tyerevd
Caugllior CLfemsun@ et grpsL e Cleaiewrgany

@evrp meng seng LT geflibl Bt puGe
STHaNP LHTened SUIBIGLD FFF D aleTl D

eTifled Gluimfed @uded Lrufev sepioLy FrbisH Gur.
matar matappitiyum mata annamu manpator

natai yutai malai makal tunaiyena makilvar
pitavi nappatal ninricai patavu matuvar

avar patar catain netu mutiyator punatar
vé&tamo télicaipa tuva ralkatal ventirai

irain nurai karai poru tuvimmi nin rayalé
tatavil punnai tayankuma larccirai vantarai

elil polil kuyil payil tarumapu rampatiyé.

Tiruné&ricai

It gets its name due to the néricai or straight notes used in the
rendering. It is traditionally sung in pan kolli corresponding to raga navrdj.
In the Tiruneéricai of Tirukurukkai viruttam there is a reference suporting
this tradition. Kolliyuam pannum vantan kurukkai virattanar.
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Tiruviruttam

It consists of four lines each having five cir-s or syllabic groups.
Triuviruttam is the name of verse and not the pan. This is generally sungin
pan kausikam corresponding to Bhairavi ragam.

Tirukuruntokai

It is a type of kali viruttam consisting of four lines with four cir-s or
syllabic groups. It is sung either in ati or misra capu taja. Since the pan
has not been mentioned it can be sung in any suitable pan. However there
is a tradition wherein it is rendered in pan cikamaram or raga
natanamakriya.

Tiruttantakam

Itis a verse in which each line has eight feet known as encirviruttam.
It is sung without being bound by tafaand is referred to as cutankam. ltis
rendered in kurifici pan. corresponding to Harikambhaji. Appar was known
as tantakavéentar.

Sundaramartti nayanar’s unique contribution apart from his 7évaram
hymns is the tiruttontartokai starting with the words tillaivalantanartam
atiyar. Here he pays hamage to the sixty Saivaite saints. This later inspired
Nambi antar nambi and Cékkizar to compose Tiruttontar Tiruvantatiand
Tiruttontarpuranam.

Conclusion

The merits of Tévaram hymns are manifold. The variety of musical
as well as literary compositions sung by Sambandar is a unique feature
unequalled by any other. He had invented many new forms in prosody and
metre. The variety of difficult verses employed by him has never been
attempted by any other poet or hymnist in Tamil.

They are products of intense devotional fervour, philosophical
profundity, richness of the Tamil language, flourish of the music tradition
and the like. Tévéaram saint singers were great integrators in many respects.
They propagated a form of composite culture, integrating the "Vedic’ and
the ‘Aagamic’ streams and with emphasis on Siva worship. In the process,
devotion and music intensified each other, benefiting and promoting both.
This rich musical dimension of the Tévaramhymns served as an effective
strategy for a refreshing revival of the ancient system of Tamil or Tamil
music, after some centuries of neglect.
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13. auwpmy), uamuTE@GU uTiaauice Op(Barr)
&. LIGITLO G

wefls sapsid smge COsrmGug. alwn @gsGorm® aflewmsTd
SRS KIS welge s1wGaim’ L B aflewniGsamars S N FTHL]
LSS CBTL BRI, LWeeL W aflewBIG&6r 6T6LIS TS eTeUDEN DS
sGHaGarn aupopGueiwrd ger ampailar @i SBsLISGa
DSBS 6)% TETTL_TGHT.

bs@5h HBF5@D Haausdg Gplawrsl LT6eeray b
SISO T B BLOBE DT upEIGLh CFevarnmul @)bLILST6D YaupeamnGu
ST (pBedled LipSDUIBLILITET. STaigd@ Frujib TbesEDGL LG,
Gamf, ® psowrer L9p o feTkise@sh yoI@IsGd Csemaiiu L o
@ wLguh, @Tmiaieny dsGer welig Csaalullen s T QL1 T (p 6iras GiT
@R’ L e YD LT LSl @)GsEeTDeT GTSTLIGDS () B
GTGUSTGoo | LI LI TS S GOITLD.
S Bleng Gleedad

SIEIBEIS GTTTSLILG WITE 2 GSLD (Lp(LpaUGILD Li&Gau (Lpged CSTLaTTISO LD
WS eTen Low TeT awBIETSaLD @)6Tpith @) BLILIMSS STewIcTLD. o Py
@ ersGpS5 eSS QoL Cu n Dpi LYFOFET TS DHES STIGILOIS LD
S EH @) BESGSReT. srewGan’ L G ys5GarClFwaigBerplGpiuns
s peumiier. gy Blenn, OFwuSHDETN 2eTaCHT6L 6TETD FlEULD 2 (HEU TGS
LISEEET, 6T(RENLOGET B BSLDIS aUS S (HLILIQIGT FALPSSH6 LoFSSL1 O IDpIeH;
QFevauLh INGHEZARTTES LD SWESLILIL_L TG, SS@TTe0ST6T, Lom(h 6T6TaniLb GlFmey

Qravarsamsd GPISEGLD O1FTeOEVTH O LD S EOILDbSI TGS
gpes_meir Limgw GLunearfgyb @ing Quneg GplLiL oGS

SCE S/ @)aNTBI S TIFEOLD SIS S 3)T7%51%)
Blenengsl pena andGu mlarmy tired Cemr
Berss @eevid Camy 5 Eth B Glrcdaress Smismi (Limev 12)

eI &. LIFMeT, 2 SaiLs Guarfifuii, SLOpsgImD, TP B4t el
s evd; SR (S eireorTL &) pEETLD, ClFaTenar 600035.
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FGT  FHEH WD £ em 651 S & & L 6T 6T (15 63 LD & 6IT o3 Blemp W&
GeisgmasBBHs UTSmears Cerlus QsTLmd&Gear. LIl LT
Qenfpgster @evewwb (ppsith CeprHall L G- @Liiguins QB Ieows
Qocvorinrad Q&reare e shamasQ@ul eerg ofalld& D Ter 6wl M6iT.
GigpeowaeT tHGHRUTSE B)BESSTD I eeT QFd TS LoBESLILIL L TET.

BHG F 66T eTT M L& LI (B & DTG,

2 s Qzrifled 2 FHUTSLD wpeTariaam T el Fas &S ST ST
2 waLh. EIG wrtr Hss@er HGHUTSE dusBHBEsTCIT aiGr
QecaiEsi. Seurt cwaigsssTeT FLU L Lb. oGy Hygger. G&T ereuen/Lb GlFrev
S TFRaTd &PGGLD. LFas GPIE@LD Gom erargytd GlFmed Gev HyTFencrs
Golssabd wpRsLLUGRDE i Huleib, Gsmed &7 63T GB)f LD
Qeraevig uad)Fpg G erairanid Gamed GpmerTplig) eTarewmLb.

QUi Geuptb YL FupepulLd

2B wppews CsadmIeNsSaliser o, u TS, SAL_1Y 6D UTLHeOIS
Qam_mSw R Doy QTdEGWSseT FHESEFSG 2 MU so@waiam s
CsifQs®ss arpaluseg oMw sl G gpopsdern
2 (5 euTsE Ul (15 b Gt

oIS SH19 1060 Y LOAES!, YFsar GLolidsls LwGTLBSSID SHned eness
@D 1919559 UTES ST L L SHHG oM s 1L ewor IplnIgss
GaraQsraw® EPow Heaewpriigu seawa Gor Csrer gyarrar. ojaiGer
Ganm areTmih S PESLILL TRIT6E. aleSentd DG ES 66T GTETLIS M6
Gareuever oy earrer. Gamed - CGsner - G&r ereirmy OFTed oA DSS
saicfigsme Qsalley@Beai_&@Gib. YEEHwSF b BT DD
afevriGsanar LperGar 2 BBS sererts LweiLGih Caraudes Car@ (GOAD)
sr1Gm QLrwir. oygFaensd gpPlE@Ld Fm (KING ) eratepiib Glaned G&m eratigyib
101pd Glarevevig uleS phgl 2 Heur&ul B b e1arCp G marmiFmgs. (Dutch
Koning, Old Norse Konungr, Danish Konge, Old Saxon and Old High German
Kuning, Middie High German Kiinic, German Konig). si@$&wowomfls
Gerewemer et (KHAN ) sresrayib Qomevayith sipsenesd &S mSHl 6165 LIS
@) 515 eTevTenTS S SG . LTReSlwev (Basilius) ereireyyib L1pmBBrsss ClFmed
S TF @IS GBS GLD. HFGFTDOAFG ot a1 eTarm 6% M afleb e e

GTGTLIT. Lid 6T6HTLIBD &G eLpeV LD GTETM HNIGUTLD.
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O IFHT 2 Wihs @)L SD® Iy wipsl, il GHme @ &G B (15 L1 LI TET
ereranih GOW® Lo BS BwsPed airps CFTL_m&w 66 LD QgL Ths!
QUbSH - BIOTEY L @A6) 3 T6RTLDEOGT 6T(LpLILILT GuggFestis Lommlw L GTeT(HLD
@Csupep OSTL 155 2 WIGHT YOS 2 Wiihs @)L GLo yiflwenewT 165 -
aier msuie NysHBHEs Camew 6Fm GsTeTears . wrsFeer(sGer)
Q& THD & GH6® LU TETS] -

S101pFSH 60 DL BIOD@TSH 2 WSLD (LpUPSILD @G5 Blewaws mesr
@BHSS. U®PpW aPBaih HCrsssPabsm.  HuwisGar
YL Ppeop s SDDIS Fhseri. THLIH 2 aTar LIHPW &HLIEIS 66
ypFe s wihs QLEHD YLIBSUYUTSS »SUleD 2,55 @55 G
@)W pFeeTLl LIPl&S L LweTL @ SimL g uL e @)@ LIS G men
STL_FH 6 TS &TGHI(LPLY- U] LD.

GTE)L1%5/ 2 Fov(sL_a/6T) L9 Gevmestlusr ADS T
(L1% Gl diarth)

S EDwSH ygFmar ‘epevi’ (Ruler) ererpenipliLiii. @)bss QFmev
@ s Bei Qompls Qerdemes Qe - OrgGea (Regula - Regulare) ereirenyid
Qerevevig NS BESI 2 BeITeTETELD. Qg e sreeb OlFmeadas e Grmer ‘B9’
s16irm Quimgweir. @) eien &b RULER ereirayyib QFmed SniGsneanews @mls@Lb.
2,Bsmer eTaLiLIGLD BT SauiFeD

LpEisTesPe Curi QsTLmMGaIsHE@ ETaITS b FBS®SL
Lien&euiis@ oplalllig GLimevls Liensali BrL_(b S FlEIeWs (LIFGHL L Ss)
saifalgl aipssib. Qe L1 Laald @G blorow @)railed Fauieaui. SLOILp
QesPu, @wwsseam Hrwser Hss HpLLTs @serL Cusaismed
ULpBSLOLSSB e LA @& bS5 C1FaITsGST(H Q) eIaILpsSLD @) (BHSS-
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ySaer 1GBwiss G\&TaETL 16T GlFcv6u b 6T
GTGHTLIS QLD 2] 6D EDD Guitiusn @G LS w
Aawib Gsemey GT@TLISTILD F6T QLS5
adlfeayu® S5 2, Ble» 7 & 6U TS GV
Qsr_ kD @GsGw. @5 CurInsL L9 G3ToT [T
wrdlugl. Ol & wpnIb STb®SLI GumfGev
4 . (Per sarizgih 5L Lgib) QpECSTGSS
,,g fnit BEHSD IS GLD QUILPSSH (LPLD 2 GST(B)-

spBurs CsTer aIpsFh HL0PSSH 6 @) e & ev 6l w 6iT G
Qareeaib. yemeroulieh (03.02.2014) Gup@aiBish wPDib amsGss
6T 6V & 6V 1) 6D 24, Ble» 7 & QU [TH 6D B L QLDDS TS e LD [B TGV G [T
Qareveliul L srsab QsfuaGSpg. aalgyb, @53 wreie Gl M
yaradeh L GQupiaig Guiws CQsAuallame. @) LD, LiLIiss
BIGSET Hwaupsbled @)6iepssid @)Tnid @) BSFDSI- @) eimi SILTLITES)
wsraTappS Glsment(® Gl G 2 SHaTS S TbF] @155 GTDGTIT.

sL_Bg Fereud 8, 2010 SyeTm ot L9155 BAB ST GG TET
GLrafled pLps Qeul’ Q11 Guimiled (BlenT saiige) 40 G @)D BSI GTETGTIT.
<mIBTPOMISE&LD Gopul Gr_mi 201134,1b 24,6857(H) Qameve it L . GLmis
smafleser GaumLL L TQLD BT $aITFHeD GTRTEILD LIfpdhsLD P UD@IGILD

D@D UGNV GTGTLIGN S 2 MG TLD.

Bl gows CQsrGSs wewrb LMy aipdsLb @@ggymmgj
TGRS 605 LD GHSTI515 @15 61T GG T&H@YLD @) &I GBI L1 BB DSI- 24ML b 6TeTDI
@ smars Qermai. g uNssreleyn @ eIapssd @) BSEDE. @06
Quiessenawt LewThsl GlFmerert Le@Ld all@LbLiarmed GlLewren et Glumpm
SEDSES BN LUFSS®NS ShsMaug DeTss ol (GLOLIOIT. ST6aTey
DL EGLUMTEHEG LDES®al eIlplydslsd &0bSaTD QU LD & & (Lp LD
LB LOpESS 6 B)(BESS-

L1&5Gar QUIT@eTTSTT e WATLONSS FBSLICOLIDDST iF6Ts
Qsr®S5ID QLIDmILD QUTUPLD (LoD @)(BLILISTED LiGenauls QlLMmmLD eTeTMILD
2D PSS G
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QeFrad Ty

Quppidb, 24, e, s, Gamed, Gitb, @evr_ (psewres G LiwIFEeT
Us@IS GPIGGLD. 3, eTeIaniib ClFned @GlILpSs BGILIfF GFme. sl fle
(pBE GIUPSSID G&ICarwn@eb. g SO 1psClewred (2 @GP, 2, GIpLy D).
syt aumpGar praflss@ler Cpm_saib starugned @)areawpsBs Glomfluied
(ALPFHED GTUPSH 1% DEOLOFSIGTGTS] GTGTEVITLD. 2_GUHLD (LPEPHILD By, cTehignyLd 61(Lps B
PGS GTUPSSTHE@YLD Syedinpgidrarensd GHrdsevmib. Liew GlmySlsaiaytd <y
GTGSTERLD GTLPS B! LIFED M D GGF] FTGTED LIS HBILILISTEGal 2_6iTers).

er G Qorfludier (HEBREW ) (oseb enpdan ALEPH eredrigmgLb. smanarm
DfeVegl LG eTeTLig @)seir Glmmper. 9yGoiiw Gumyfulleh wpSed eT(LpdSTes
F15L0)F) FTeneTen it BHmlS@GHib. 2, HVWH A GTHTENILD GTUPSBI 2 (HaUTGT(LL D
@seomans Glgella)LBggILb.

i

BlewiiPin &
Blgdad
Alphe
ahgeund
[l S
PR T

digussh
Hhipe, so0700

adgn ayhe
Q\ BCphPu auphg
’_?‘ L TR T
& prruon ading
TpHG
g Lomi

=

:
3
Dlae 1dlA |7 a0 A&

o IAA AN s [ ey

@) et 1B LILIBILD ) e1eenyd 2mIBew eT(pSSHer CSTDDLD HTHET
QLG LiFaleT 2 heusHe0) (B Ba Carerlugi.

SLONPpLr 1Agmblufigub 29 e161Gm eT(LPSLILI L FI. BT auig e LoTHPBLD
@)GTImI 9, GTETLIS TS GTULPSLILIR B DS

SLOpssFleb Cleggateny eiargnith LIGGUNG 2 eirGarri Lt LA gmLAlufed
<, eTaimy ei(pGwg Cureip GPledeoatsd (@b Lrenerd @ewid) $r%6r af B
APSLILIGY @) BLDPLD 6T(LE) eeUSEIGTDETIT. LM e 2_6ian LiLpmIE1iq uTeoTisenTest
Fapsradlwiset @) Cs Cumatip @GSuTL 19 o6 oenghsl enagSieTeres T cTeTE D enTT

D

SpiieuneTiser. 0Fehd) MpP 2 eirar Gps@iLiL 19Ul GarGairt oya@u(GIb
Tl GO QuUABISEd Ty @I QIGHTMITTSET GTRTMILD U1 TETTHGT

SPEF TG, (GpI%6r: - , &)
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CambLy yevevg GHr® erairapith Glened G sresraph Qamevevq uileSI B hi
Goreinluisi. OBTbLIFHE6T 2 GO 1] mn@as@mak Q17 GI6HIN GO S ST GTGHTGVTLD.
2. w@er Lo GuomPlaefayb Gsr eragysid Glemel GoursblFmeowmiill Lisxeatd
GPES auprsLILBSnS!. @)ewt erciggLh GlFney Ligenaiud GOEGID. LIGSEE6T
GrodiLILiauiser @)enL it Tl 1L o, panewsSe 26 Goulliielisepid
@)oo wit a1 SyeLpSsLILIL TG, 9y A1BevgHievHerd 61651p) GuLpmISLILIEID
QFre, Gsre Qgiralug Qamderer TiGSm 6T6TeILD & v @S 6S) (5 .51
Qs retdul S 1Lb ST 24 IQITNIEET F(5SIFPET DI, SLOLA6d o it [Qewmi_
sreirspih QerealalGig 25l e GBunHGSswALD. B, LGS 2 BB\S
geire Gotiusp@ auflsl_gs o satb Foy Gsmbiiears CH1G! (Goad)} ereirmy
9 AREH e Qaravet. QsrdL sTar It Bain®) sresrgniLd ClFmed, o), mGlcvsGev
Goad sTeiLIg 81 pRIGEns). SpBlanganus @pls@ CATTLE sreirgnib Gl#mey,
CATTEL areirggyb Qameveviy el s o wosrevgy. CATEL sreitusp@s Glensg,
g Bleovg ereimy Quiwer. e rdmens Garligele) L Sg oIS
aupdiaih. 2y iRwsBe COTE eranCp cupnigensenemib Gpréaevnib. &L 1 ewiib
FaIL@LD Bewlent ereirayid Qarevaye FEOH ereirgyid Qamebovigufladimpbgi
o paunaug. FEOH erarpred gy Bleng. e Qamieys useas, sgid erem
an_Quomplufed auprigeur. Genfiged - srsse - auLd aTepl o BATHUIBES
T T JGEST(R).

PASTURE ereitpmed Grodidssy lovid. Lfw Blevwd (LevGlewafl) eTeiTenyLd
GerebGev Gauis@ersbenyl @) ESse Gaua@ub. uPw FlevgGled Grouaigemed
15 STGHTDY DI oD LpdSeuii eTaoIeULD. (LG eTeignid Qarsleney g Mwe Beng ey cradrLimi
paPerrisReflwt. Qsnev. 10pS5F:75). SFwLd eTeiigyid CFred @evTLib,
QUM (LS TeT GUT@EHaled aFwTeTOURHRDS. SAwth eTepicy 2 e,
& + sTwib = psee o Mawwrsts Qupigd eadrgyh Qur@pefa
ULPBIGLILIBS) DS} TRTEOTLD. (&TUiLh @t _GMomflF Gl&meh 6TehmiLD gamiiii)

QeaveugBer yBGHunss srwCGsey (Lis) auenTESLILIGE DS -
srepeRseeniiLh LiGSE@meneld ESHT CLiappih euensullen Lom RIG)LimmIEey
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15. Role of Phonetic and Phonological Concepts
in the Tamil Writing System R. Velmurugan
Introduction

Tamil writing system is well known for its syllabic writing process. Syllable in
Tamil is formed with a vowel as its peak. That is, a vowel long or short (V&) forms a
syllable. It is possible to have a consonant (C) occurring before the vowel peak in a
syllable. This peak can be followed by one or two consonants as the coda of the
syllable. The consonant that precedes the vowel peak is called an onset. (Hockett,
1958).

Phones or sounds in a language are the real segments that are pronounced (as in
spoken language or in the reading style). No syllable can function or pronounced
without a vowel. So, vowel is the obligatory segment and consonant is an optional
segment in a syllable.

Example: afi ‘foot’ hastwo syllables a-and - {i.
paltam ‘kite’ has two syllables paf and tam.

In these two syllables (there is an onset and coda). Even in a monosyllabic word we
find occurrences with peak, onset and coda.

Ex: a: ‘cow’ (peak)
va: ‘come’ (with onset)
il ‘house’ (coda)
kal  ‘stone’ (with onset and coda)

In disyllabic and tri or tetra syllabic words, especially in those syllables which
occur in the medial position can have more than one consonant occurring as coda.

Eg. pukalcci  pu- kalc- ci  ‘praise/fame’

So, there are four different types of occurrences of vowels and consonants in the
syllables. They are:

(1) Vowellong or short occurrences as an obligatory feature.

(2) A consonant occurrence as an onset occurring before the vowel long/short.

Dr. R. Velmurugan, Senior Lecturer, Asian Languages and Cultures National
Institute of Education, Nanyang Technological University, Singapore.
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(3) One or two consonants occurring as coda after the vowel.

(4) Occurrence of one or two consonants as coda occurring after the vowel peak.
Moreover, syllables in Tamil are classified as follows based on the above criteria:
(1) [Initialsyllable  &: - du, pa-di (2@, L1g)

(2) Medialsyllable ka - ta-vu (ssay) and /a: - ta- ra- vi/( o060y

(3) Finalsyllable e- du, paf - tam (e1®, L1’ L 1b)

Each of the above syllable types can have two sub-types namely,

(1) Opensyllable(asin va& ‘come’ Q)

(2) Closed syllable (asin nal—la ‘good’ pevev)

There are at least twelve types of initial syllables of which four are open and eight
closed syllables).

In the same way there are six medial syllables (two open and four closed).

Of the four final syllables there are two open and two closed syllables. So,
the use of linguistic concepts in phonetics and phonology with reference to the Tamil
writing system takes into account the following factors:

(1)  Tamil sounds and syllables formation
(2) Consonant clusters in Tamil
(3) Occurrence of vowels and consonants in syllables and words

(4) Representation of pure vowels, pure consonants and vowel-consonants.

Hypotheses to be tested
1.  Thebasis for the formation of syllabic writing system for Tamil originates from
the Tamil phonetic system.

2. Three types of phonological occurrences namely

i Pure vowels and their occurrence,
il Pure consonants and their occurrence and,
iil. The occurrence of consonant clusters both two consonants and three

consonants word medially are well conditioned and regular.
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3.  Thefirstmember of the three consonant clusters are one of the three phonemes
namely /y, r, 1/ written as pure consonants.

The Tamil allophonic system for the five stops (valleluttu) is found quite regular
and shows almost similar phonological conditionings (like as the phoneme /k/) showing
three allophones /k, g, h/ which are conditioned based on their phonological
environments.

Tamil Writing System

The basis for the formation of Tamil writing system originates from the Tamil
phonetic system. There are in total 41 sounds in modern written Tamil as in its reading
style of which 13 are vowels and 28 are consonants. These forty one sounds are
reduced to 30 phonemes based on the contrastive distribution of the phonetically
similar sounds in Tamil.

Through the process of complementary distribution the vowel sounds

[u and t] are grouped under one phoneme /u/. In the same way the 28 consonants are
classified as follows:

(1)  One sound one phoneme correspondence (There are thirteen such sounds
which show one (1) One sound one phoneme correspondence. That is, they
occur in contrastive distribution. They are:

A LLxnr,nn, p Avandy/

(2)  oneto three correspondence: this is explained by the principle of allophonic
distribution or complementary distribution of the following 15 sounds.

{k g hl [t dd | [t, d r]lc j s]and[p, b, 4]

These 15 phonetically similar sounds (3 under each group) are grouped under
five phonemes namely, /4, ¢, {, 1, p/.

This kind of distribution based on the phonetic and phonological principles
help us to identify separate phonemes with the help of contrastive distribution and
group phones as allophones under five different phonemes based on their
complementary or allophonic distribution.

The phonological system thus arrived at has to be the basis to form symbols
or letters (alphabets) to write the language or to make the writing system. As stated
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above the Tamil phones (41) are formed into 30 phonemes. The writing system
especially, the primary letters formed is based on the one phoneme one letter concept,
and so thirty phonemes are represented by 30 letters. So we have thirty primary
letters in Tamil based on the phonological principles contrast and complementation.

i) vowels
/a, a,iiu,0eé ajo,0 au
/é[:%r@: fF, &_, 261, 6T, @;"%’ @’ @’ @GTT /

ii) Consonants

Stops kcottp (5,5 L, )

Nasals m, N, 00 A (o, 5, er 6w, @, 65)
Laterals LI,I (e, enm 1p)

Flap r (o
Trill (o

Semi vowels v,y (a4, w)

In order to explain the writing system three types of phonological occurences are
considered as very important. They are:

@  Purevowel symbols and their occurrence (representation)
(i) Pure consonants and their occurrence

(i) The occurrence of consonant clusturs in words (two consonant and three
consonant medial clusturs).

As explained earlier, the twelve vowel phonemes have on to one
correspondence with the Tamil letters. All these twelve letters occur or written word
initially only.

Example:
Dlay @
QYo ®
oamT (a)
o (ai) etc
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In Tamil, pure consonants are found to occur word medially and finally only. This is
represented by putting a dot () just above the eighteen consonant letters (as &, &, .,
5...). The third feature of occurrence is decided by the consonant clusters which
occur medially, and some of the consonants (8) which occur word finally as pure
consonants.

Tamil letters and the process of writing

In the Tamil writing system (syllabic writing system) there are three types of
letters written and their formation and distribution are conditioned.

(1) Primary letters: vowels

All the twelve vowels (alphabets) are written word initially, and each vowel
letter functions as a syllable whether it is short or long. (v&).

However, in the old Tamil poetry vowels are written word medialty or finally
also as ‘alphabet’ in order to mark the extra length needed for metrical purposes for
the extra length (o).

Example: aral (vd) a-rai
a:ru (va) a-ru
aiyar (va) diphthong) ai —yar

(2) Representation of pure consonants

The second type of letters is known as Orru (@pms / selGous in Tamil and
itis represented by putting a dot above the eighteen consonant symbols.(&, &, L, 8
...). The occurrence of this type of letters shows medial and final place of occurrence
only.

(i) Word final Occurrence
Only eight (8) of the pure consonants namely, 7 (et7) t€N
m (1b) pdtam
1 (é0) kal
l (é1) elo
r (m par
y (&)  vay
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G (ewo) kan
i () pukd
occur word finally.

In order to explain the occurrence of pure consonants word medially, the formation
of two consonant and three consonant clusters becomes quite important. In the
following two consonant clusters which occur word medially, we find the representation
of &rru with a dot above the primary letter. There is a condition namely the first
consonant of the two consonant cluster has to be written as a pure consonant, and
the second consonant of the cluster has to be written as a vowel- consonant.

Example: oytbeom famma/
oyeirLy fanpu/
Qarerens /kolkai/
wpwHS /muyarci/ etc.

In all these, we find the occurrence of pure consonants ‘ottu’ occurring as the first
letter and written with a dot above. The second consonant of the cluster goes with the
following vowel and pronounced as a vowel-consonant (p T, kai, ci, etc.)

As far as the three consonant clusters are concerned, the first two consonants of
the clustérs are represented by pure consonants written with a dot above, and the
third consonant goes with the following vowel and pronounced as a vowel-consonant:

Eg.
- ypp- : Vayppu Uil
--1pp - § tirppu Gy
-- - : valftu uTLSGI

So, there are two conditions that are followed and identified. Along with the one
stated above, the second condition is also identified. That is, the two identical
consonants (that occur in the clusters) are always preceded by one of the three pure
consonants /y, 1, Y, , tpand written as asmiriLy, (iis-pure consonant) (1 vowel
consonant ).
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‘When the three consonant clusters occur with three different consonants also,
we find the same pattern of writing in which the first consonant is always among the

three namely /y r i/
-ynt - GCalitss tByntatu
-rat - o i uyarnta
-Int - TIPS pukalntu

Howeyver, in the poetical discourse of Tamil the geminated consonants like g4 (nn)
and bep (mm) and @55 (fifl) also found to occur.

Formation of vowel-consonants in Tamil

The formation of vowel-consonants is quite relevant and necessary in the
Tamil writing system. Each vowel-consonant formed functions as a syllable and all
such vowel-consonants can occur word initially, medially and finally in writing,

Ex. Initial k: Lig pa-ti (pa-)
Medial : SPEHLD ka - la- kam (-la-)
Final : g iy pa-tip—pu (-pu)

In order to form the vowel-consonants one needs to make use of the eighteen primary
letters by removing the dot above them and by attaching a set of symbols known as
secondary symbols (grenewwrs @Bluf G sair).

There are secondary symbols attached to the eighteen consonants other than the
vowel /a/.

Vowel-consonant formation in Tanzil

Primary letters by removing the dot above them and pronounced as fig, ca,
ma eic.

Use of secondary symbols:
Primary Letters: consonants (without dot 18)

Secondary symbolfor: [3, i, e, & : aio O: ai au]
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Conditions for writing:
1 Putting a dot above the primary letter (pure consonant)
[&, 1, &, @5, L, @0, &, fbs 1T, LD, U, 1T, GV, G, &, B, 6}
2) After the removal of the dot: using it as vowel-consonant for
/ka,ta,ma,ta...
oo/, B, &, @he.../
3) Using separate secondary symbols for all after vowels
symbol
sec. symbol | writing process
T after the PL (as &, mim, &m...)
,;;‘ attaching the S.C with the PL.(2, &, ), 19....)
£

apsetenin 611ps CHI® epeiplencmgg) (GoGav)

er.&m: B, LY, 10, af, &f...

(LPSETOLD GTULPDH SIS (G (LpeSTeTIT
er.&ir: GOz, O, O, Gew, Gm...

UPSGTEILD CTLPS SIS (LOGHTETTT
61.&5m: Gs, Gri, Gi_, Caw, Cme...

(UPSGTEOLD GT(LPH G & (LpGTRT(HLD LNGTGO (LD
er.&m: &I, Qur, G, Qar, Glminr...

(LS GTEOLD 6T(LpSHFI& G (Lpeiteni (B LD 1958168 (51D

e1.5m: G, Guit, G, G, Gmir...

(LPBETEN LD GTUPS S5 &5 (LpGTESIT

GT.&IT: G, GDLI, DL, GOGH, GOMI. ..

Qoer
g?

(LPSBGTEOLD GT(LPS TS (Lp @IS (BLD LIGHTEOT (B LD
er.&m: Gsar, Quaer, QL_ar, Qeurr, Glsi...
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iv.

ia> G e

i0> b O o

u(2)
Secondary symbols: 3]

— &L LD [T &7 LD

[&®up & esapl- /6/
—> &F LWk e
[Fqympey- /5/
— &[5 T &V D & 65
(81 51 g591 1 w1 &)1 gwlf - /7

6+5+7=18

u: (2e7)
Secondary symbols : 3 [ +exception 1]

~ L ibgery
(B eap b eo ap] - /5/
—> &F LI W B ey
(SLym - /5
— @G5S B D 6T G
(B S BT 1 DT SO @wyir] - /7/
Exception: s /a) - /1/

S5+5+7+1=18

91
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Conclusion

This particular research has brought to light the phonetic realities
behind the conditioning given for the occurrence of allophones with the help
of phonological concepts like complementary distribution. This study also
would help to make language teaching —learning more simple and effective
through the phonological concepts namely contrastive distribution,
complementary distribution and free variation. This particular research has
also identified the fact that there are thirty clear — cut phonemes occurring

as primary letter in Tamil.

The study has also brought out the phono — tactic rules applied in
explaining the role of vowels and pure consonants in the process of syllable

formation.
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22, Cporass Gum

- &EGVLD TLDGSST] LD GITGUTIT LD G GTGAT.

PP, 49 - 52; Vol. 39; June 1991.
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PP. 3-11; Vol. 40; December 1991.
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PP, 81 - 142; Vol. 39; June 1991.

26, wmrufier oy pFlwed Gasml Lia®
- PSSIFSDLIFLD, &F.
PP. 79 - 90 ; Vol. 36 ; December 1989.
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27.

29,

31.

36.

37.
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Lrg@ufer Gs@urb - ep¢p eugevaH s L6TLievLD

- L1TGuoT (B T 18I GOT, <.

PP. 85 - 96 ; Vol. 34 ; December 1988.

unGeups T LTSS TFe(LD @) WHensiLD

- L& p@LbGetr, LF.

PP. 71 - 80; Vol. 39; June 1991.

Qlt. BT, 1y &ML

- FOTUP ST, Q)ETRUPLY .

PP. 32-34; Vol. 40; December 1991.

Gugr®Rwr eanwryfiiferen ar 2 euisafer g, uia GBS (LpenpEHe6T
- ug&autb, $.Cam.

PP. 69-83; Vol. 41; June 1992.

CLgr@RMw it 6Tev. enerw ML TeTenar 9 euisafl 6T Qe sH W o TTUIFE
- &CemPwnr FESTLLS).

PP. 50-56; Vol. 41; June 1992.

Cugn® Rwiri eneuwmy P leren aruflest LspLs GlLigh b ewf]
- FEILPHLOLIGTEO AT, (Lp.

PP. 57-68; Vol. 41; June 1992.

LPSETLD LIgTh s CFILP G &TVSS] )6V a6 Tl (LpED

- &eUTLHB TS, (G-

PP. 75 - 78 ; Vol. 36 ; December 1989.

Qom PG mengrs L) QL. BT, 1 yFETH

- aflgwev” Fih, 7.

PP. 12-19; Vol. 40; December 1991.

auehaSILy T aflakaum) 2y, eviILD : (h UIGVTHDTIGY

- S ayeRTInFT, OlF.

PP. 76 - 86; Vol. 38; December 1990.

afloribg QomfGlLwidev QFmebeom &

- Clegwigmgd, &.

PP. 77 - 94 ; Vol. 33 ; June 1988.

emeu I TL AW auThayLb oy uieyLh

- aflermias Ly Ol LIEBLOTET, 6.

PP. 84-103; Vol. 41; June 1992. (To be continued)

ClenGLiLy: 19. s@QIFM, gravsi, o wEs SUPpTITUFE) Bnaierd, &,
ClFairemeor - 600113.
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17. 2 omd SIOWTITHFH BDIMIOT dpepaTan] L OpUIBNBHEIT-2
@or. Quaonsr smbl
117. Qs Gumfleows o GaITER FEPS KD OLIL]

Qunr. QggLioBawrTiichy, 2009-2012,01.01.2014.

apenesianii &, 1p& ool 18, GlF@Ten @TLl LIGVH G ESHLPSHLD, L. VI+ 261.

QsrLifs wLIPSQsTETYBSGL @G Fopsbgac SLpF
Qeb@wmflow o GursRugl. LPWSSE Q#FbQpTY) HEFAPSSPS
ADPWIS]. FApSLd QUETIES) QibSSl- L9 ereris SO pFFAPSS B 651 cueniFHufico
R CsssBlevew agpLLL G- Guayd @)58ssspamas sapssFHew pajes
SasL_eb (Lpenpiyib aubsl CFipsS- @eal Gen@ b Coipg sHBLITS FUPS
TR G @GS SOL WIS o FTaTeT. ()6 a P SELILLL T QEFUPSD
o WGHGS LPHTSEITIY UITE ) LOUJID. LIGY 9, TLD 2,655 B SMTES FAPESDS
wipPeaps Qs @)eTny Fepsib UaTTTLDGY 5B & GLb @) el smisamer
@48 o 5a1Baati ()LD 6TeTLINS iy Bpssorss Csneun®), Qmy saps
aeTiERSHS GECs FlHGL pRaTsmar pif S5 ur@LL-Caicn G ib;
SLIGLITS) FApHLD CUET(FLD; 2|56 ol aTaITSS QebQuomPud a5 aueniESufied
FHUL L BEIGSELS6T BkGLD 616Dl @ GiuTia) &SP DS

wpeTey eI, (puayey FrEsRTS @bgl @UIHETTS 2,1 Gau B
owHpa 1. Fapseptd Gorylub 2. shaptd p Cl&b6lomfls@pid
3. augerpPed silpaid 4. shlfler sHGLTFW Benev 5. GlabQuombludlesr
sLew o @arariiGaul JdEDS. @I @ueslgyid
sevrL_Blwcitl 1 o ewen Lo el Sl b 2, WIGU TGITT (LpLg-GMIaU AP ST QUSED AT,
Qearoart FeoLufled LTl aifGUme, SIGTL, & W Ik %e ard & 6uor (B LD
@asl g BPp@L Curdanss SiblpsLd T Q@ 1b. Qb Qoa ISP S
Gaiemey QFtiyh. HIOp wSFaNT ASSSPD aisS Guggeans 2eri’ BLD.
& 19 BPGL essamant (9SS WSSl GuQwrkiss Qediytb SLOp&HSH o
LT @GLD eTebevTudeDULd Umi_gsaiisarrsaiib $pCLTS )
@sbwrrg,;eufra;mnaswa,b 2 GITAT LOGEHEFS S TV TAIDEDIL[LD T ESIF SHLD
areirpr QebQuomflé sapsib GHISS @G Wwumas sGHPS HiICad.

118. upedepevl) LML G&er AL B Faps Heo®

2. QaenFeburm, 2009-2012, 04.03.2014.

(WPEDETaLT E. - G BEETET, GlFaiienarLs LIGUSEIVEHSLPHLD, L1.317.
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sms Qws@u gp el UL hseley STET@IGD &S el er
FapsPearew eTaiairy QuBR U aerLg UDPuYh HSSTVE
sapalig Heowsar eTaalmmy @)% 5S e eTeLIg UDBlufid HoTiIIES
Grprésionsalb (pe@all L&l WPpse, &0 o MIQ LB eirs afl 6o
anflGuw L Gaip FepsLr LG B SDETS saT_Paig upBluytb Lo e er
uTpEESE@ e, & LpSE 60D 6T, G19.&6T, 2L @ LOFET, AIFET SDSS
QeiBsmenujib S55i3sTaT1EE Qaras®, aiflurs (e Blev &S e et
L PQwrss anpsms wpopdaar pluab &SN G QTS
Aoy @ésTws supssSn@ QaellL®Saib auensull@rd @)earTiicy
CuopQararariul G ererg).

@) Graumiiay (peTeIe T, Blenpajeny BiIGNS BIcTG QUICSTISLE
UGsSLLIL Gereng). 1. FepsiiLig Ble@ser 2. B Bssaub 1INsed GPISS
PEsmaiser 3. @pae@@E @ WHFEHD UTHEDS Aevewuyb 4. G &aT,
2 GOL_GOLOEGT, TFSET GBS PibSen e 6l eTeTLIeT Hjeuall VS eTTalGT.

weafls Fapsd @aaI0aunry SL L DTS MUMTTHSS!- Q) B eienTES W
Cail et &Fapsib, GouiFse FEAPSHLD, GeuaTTessT FeLPEHLD, Ul &F FeLPSHLD
GTaTLl LGdsaTh. @ablerm FupssBeid @)GUTWGLD 2 OPSSIGTATEH T
weflg sarpry wi” GG sapsLb Uy Penevsaled aIaTgs HTTEHTILDTS
BB E. SPL] GTTLIS (LPHDH@BVS B0 6VaIGH, sareal @) (HSGLd
QUISIAITS 2 TG SO AU S SS SHL] GTGTLISI s e d Flargs
GFii1Z e LHmILD Fe»waTuler BLoeh H1Gev C1&THTEHSE 6T LIS TS SjLoEDSI.
v BasPed TPHDSSTL |16 G UN B LI BET 2 & LD fh B GTGT 6T .
R@)&G 19U 5L S NG HEDIDLIL] (PP THPSSAPaOL_ U FUPSTUSSS
ST QRIS PDIGLL60, LOTNeNS, LoAL LoTeNeHE TEID LILg (P D QUGTTFS
Berewufedr GUURGLULSET 6o LD BS GTATET. (LU Blew 11 @ & % el 6b
QUL Syeraled Limahg wit @&iguleT Gy gL A Cledigarareii. @ b5 BlewsFed
Bswrals Guri FLESSTEL Spuiiauderi Swg wpuyafle e
uBeyQlewrgeirerm.

119. Rarsmiens wreur' L & GLbLblLiLim e &er

8. tpLg w1 gFeT, 2006-2012, 16.04.2014.

paTauit 1.6 JEI%BEIS e, ClFGI®TL LIS ESLPHLD, L. 364.

BEpES S T PRISLILBLD FSSI TETD @G allgalib
BT G Lym wésaflenr Gu s uMu awglarpe s O upmicrers.
10858er BEPpsaId s eaBiser 5g wéser GlLMg b g iard
QEmeRTD T, @LbLD), GETWTL L LD, 6 BSTHET YL L LD, HMTGULY QYL L LD
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Guraipanal wEEH FBFPSSID FMw QY AIEBIFHTTGD. eIaTiLs
soeayarsar QsTfleopamps smaeisarTe Bspssliu@uaal.
Saimstilies wssGar Kspsgid smewalgatwTsejh aflur’ GF
FLEISTEGD ‘GO DspRpg. Faismians wian’ L g6 @b e
ur@® aNGib, LUTGOUTEBET, Flowb LWOHMLD FUPSTWEF FIL_5ES6T,
BI9samaser GUuaadipaup®p UNSGLLURSHUSSG @)bS Iy uieuTeri
Cprédswnssd 65 aea@arerti.

@eareurdrafer gpevth FrL_GUYD wosalleT auTpEansupam,
WUPEETNEAT, LIGTLUTE, S Uiab, agern HHwaipepuyid
sl Gliypwsdsaflar aurpalwuwe spseoear aflflairs g oTw
B THEGS SaTesTns uballFTs (PHTE@® T, (LPYafenF
pris®rs 1. GO0 ur_®aer P psd 2. Blapsg Plevewwed @G -
@b L eSS eT 3. @D LT Ws@pib FLEGsepd 4. GLbd
urL_ewseled BiblVEmsser 5. @0 urL @sefled @)L 1b6)LHmI6TeT
ugTHF QFiIBS6r 6Teer @B @) wewserid @)L 1b6)LippisiTenas.

BT GUYDS Ggires eunfluimi’iged @Gibid 1 1 1b 6% @5 LD
QuewsEpd @ @eaTbgl BapssULGEDS. CaliaT@sew, CHisFEsL 6T
TaTa b GLbLA @) ST W LW ISS TS LD N EDG. GLbiblufied e’ L AL G
G wap, CrpiGsrl @weap HAFw @Guar® wopsale
BlaspSs LG RSTDET. FLBIGHT @HMUEHLD 2 GRITE 6UGTTLILIS TS )LD
UrGUTHSET Bev @) BHSELUTHAILD FL_BIGHS6T IemeTal (s @GLd LU SsHELD
o MNenivepwé OsTRLiLSTSa)b Qe FHIIS®S, FROUTHPY 3% 6T
Casairigd Qeiwiul’ @ ar@d sLm@Gser Ot LerriT’ 1y &0 BgI
VPSSP TSSTS T et &BSTDET. SE6v OHMILD LIGTLITL. @i % %08 LD
Grré®ev @GHL umL aEemeruyb @bl YL L _Bisaerujd SPIIS
Osréreuams @)eTenpil ETES@M@UPED S doiinsd Q&rerer Gaewr( LD
TR Quiamari Sarg el (py el (peaTeameaudSpri. Guogyid
UG’ et Terellenewrtiysefled GbAliaL_avser, gsaiemeri
wilgwe, @aflduL m&Eer, wrail L. aied gL BS6r, aflerr Blge eres
2, 81Cou® sallg gerento QupmieTengy LTgT H&GAwg).

120. @19 L vsafdd FDIF G Lo

9. 9 (pewrT, 2009-2011, 2014.

gpemeaait $1.QJRISEIF6H, QFaTan el LDEMUESPSLD, L. 230.

@e1p BLb UMpEdS® W AFHDISSID G ITFH e rsar L
@ wsRerper etew eral@Bed yMpgOETATOTUPIQUID. FALD BFLOTS
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amp Garaa B b eTeTDIEV SDDIF GIPED urrg}asrré;ssuux_@eu@fnf@:_b. DB
Lo TR GBI LITGISH TS LD Bl ov Gavetar BLD- cTerGal, @THI FeD DI F (G5 LD GBYGV
GTaIQITI LITEISTLILIG] GTETS PESSGLD Blewew G LI RETaTS - DL GTTGD FBIS
SrevdBeb &DMIFG P GTRIATD @) BB BHS STHTDILD, DS ETGV LD S BET GT6L G THI
2AEGPCT® @Fba! QUTPBS T GTHILIGI LD Slei LITL_GV&6T auiflinsg
afenrdsid GUbmieTere. LpHSLOp wasar @QupesGur® Qe S
oumTp @l wIGd 2 6T 6 LD S G G AN B 2 wasEHEETT 1P SHSHTLL_TeT
aumpenar GupLlsTmTl s aflerd @ eusl @)ereumiieilet BpAsHLOTGLD.

@eraumdialiev 1. FHDIFGPp® 2. 19T TpSES AT 3. 1 Qev77
U vseafley apmIFGpe 4. sl UL dvsefled LTaTWeE GTaT b6 &
Qua s ars0)sTeRTL$TE S wpgeToTS . @) et mdlaller aifflunsg
FHDMIFG L 6TGTLIS] o 19N e s Epib el aITipd LUGH LI DI LD DG GTGT
sTHLI, Fawesti, yaQweniotiny Guasipenal S BRw QuDns HeLoLIL
ararpitb s @i STD UTPHS UGB STERTLILIL L & T Tl % 6D GTL
LB ey Qg crerSTaab LTl Lp DL Lo 6 Ui 6V 2 eSS L (B LILT®
@ wane eTeipILD SEsTSE® wEseT @upensGur@d @ e iifg TSI
MBS GTIMILD HFELPED waefi oyiq, LMY eN®TUITL 2 DIS|6H T TS5
Sy wEgeaTarenio LB e QFdwiiu G eTers).

s 2 i Marapib esflwrs g @QupeEss GLpalev aITpeuBeene.
@s 9p STeugRISer Lop Db s D aThEEsL T &@huwTsGer
TP B DS, SCTeH 6T UTPEUSGLD P prElL@SSias Feiren Tt
tP3518 QsmeTaSHGF FLow. LoeS e Fa5eIT LID BSTCHT; QUTPAUSHSHWT
Oppsrer. pmbd aumypSeuer@ LD TG TGV & D [ & G5 Lp &V UTSISTHSLILIL
Gassw@ib. sPDIFG @™ yP&GLD Hlane brp QGatsss@Bth. QUIHS
QUOTUPD P TS TE el QUTp@yLD QUGTLDTEGLD GTGTD GravsTeRTE en g (@) eTid
s DS GS HaNlpa b war@e uBwuamaiuGsi®, @eTmpw
Ba o Tew aumpene ol HILb STGITERTTLOGY, BIDg] TR IGAVF Fh5 5% @s b
aarGwr® ety GaredT@D eT6TH QzreowBrrsE aawarsGsT®
Qewerii Carsa(BLb eTaT SLUIITGTT 2 W&HE FPHDIFS P upPls Sl
e anfluinss F (15551 56 O (LPGTUSF DI

121. FEISF FapESH Sar

=1.&GuBTeT, 2007-2014, 10.09.2014.

(penareurt @.Biwer Ggall, G FaTenaTL] LIDE@SBHLPSHLD, L. 221.

LI B&LO S Fops LD &S 6iT umpaTLIeh (LPEDEE ST LD LIGHTLITL (B
sapisearyth L bty SFSHTLBLb uBeyseTnilS BESPouST &Hl%
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QusRuniser sEad sapsgBed &er oTepyib Qs ouGal e
LGRS S @ @aTpIeT “S6ir” Lpp yUiey Qediwiud G erers. ser
IGBSID LUSTLTE FHS @wEH W FErevsafed WIGHUTSL YevatisarTe
1196518 Fmplil eneargy. FBIS@Ealw sTws NG L9DE Csreardlu
uBGlmens prems@ Brasen, sTUNUESEH WPSOTMTPeI &6renor
Qeumigas s pasn Cuduyererer. @Qaipenpsd s@GaIrss Garaa®
UpBSBIHO ueTuTL g9 Ser QuUBpp Apienus Fris Q@vdEuwr mIreb % ofeir
il gutey QFg Qeualliu@ssiag @eioriieler Grrssorsaib FOpS
wésefler arpeludgpmp, AMGEEsTbud Apliy, Guyliupss,
UipBSAHL ueTm g et Qb Qtb, o ewrapanps6r arTeniLigs
Oy, UL IBp arrewfiilih eT6TLSmaT Y mMlaug @) eatmialler
LG TS 6 LD )65 Lo FB G D T,

Q55 AwBer@ wpeirgiey wHpIb wpy ey Shswrs s
QuOESaTTSLI LIGSG S TTWLILIL (ReiTeng. 1. 6T QLrwit e &Hpib Suim iy
peopuYyib 2. T JBEPW GPwHGT 3. FT@HLD i em 6o8r 2_GWT QY & @V LD
4. sererTey Qupp PiiLy ererieney aal.

L psllpiseafier aurpailer Ap b Qupgy aNerE P wsg &er
G, ST ereirgyith O Liwfeh LpEsBlpsEPed Bpey (s61) erem
SIMTUPSILIL I &TLD RGTWILD, Fearcapd ereirm G riwMed seri 6P GST M) LD
D DFHBHST. FEIHSETVSS D o6l i eir W @oebengl 186, e,
wTeT (g eSluie@euyLh S6iT Lith%) S HpFAwns @) baicirereat. STeib Sra
s BIspBs a@;pd Garwer Qearwrl. @, sy ur®, B@EHe0
wflur®, @miiys FLKIE, evswmpiae wsSluaiPppled sar L&D uwiLs
Qunpenns o eirengs. &6t o BHsiLb UpESLD @If 2w LUGHTLITL 16F FhiE
QEHws e CuaPppiiL Berang. 2G5 Carewauled e 2y h 5 gD
CQeswesbur el & Geaop Fmmpib Ppsoaryd ohis FOAPE OGS oM L_LD
Cgnerplujeireng. (et aps LG G arevsr B1pSEewrd G BIevL&HNGD &6 Y5 BSILD
ueUI(h) AP IDUITES Sy SSLILIL (B aTong). SPSTA @) 6vs FwikiFefed
&6 S BEID @) S Esid Cuslii Berarss. sterGer g5 GVLms 6T o_wiiasTer
Blenewuiled enausgits GLeliLi® algib STLHUTET Blerevs Sd SeTarLsLi (B eugiib
DG FPSTUSFD S allen eralld @b LUGTLAL 19 65 5815 M6 2y B8 O merar
(P1g ULD TG QY UIITETT FLDGI 41N (LpLg e au (Lp ATemauEEm Tit.

ClamgLiny: @um. Giggomer smbl, srevsi, o wss SLEpIImISE) Blmpyaierid,
BaLoewd, Glsarenar - 600113,
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18. List of Translations of Tamil Works
THIRUKKURAL
Gujarathi
1. Kalani, Kandilal, L., Thirukural in Gujarathi, Bombay, 1971.

Khenand Rakar, Thirukural, parts 1 and 2, Ajmer, 1924.
Kshemanand Rahat, Thirukural in Hindi, 1924.

Govindaraj Jain, Kural in verse, first two parts, New Delhi, 1942.
Sankar Raju Naidu, S., Thirukural in Hindi, Madras, 1958.
Jain, B.D., Thirukural, thirupananthal, 1961.

Venkatakrishnan, M.G., Thirukural, Trichy, 1964.

Rajan Pillai, Thirukural, Lucknow, 1976.

Seshadri, K., Thirukural in Hindi, Lucknow, 1982.

Kannada

1. Srikanthaiah, B.M., Nitimanjari (part 2), Thirukural, Mysore Translator,
1911, 143p. Poetry.

@ﬂ@."‘?&"?”.“?
B

---, Kural (selections in verses), Bangalore, 1940.

Gundappa, L., Thirukural dharma bhaga, Bangalore 1955.
Srikanthaiah, B.M., Thirukural, Bangalore: Translator, 1955, 88p. Poetry.
---, Kural Subhashita. Mangalore: Shenoy, K.V., 1956, 18p. Poetry.

o m R wN

---, Thirukural Bangalore: Southern Languages Book Trust, 1960, 299p.
Poetry.

Gundappa, L., Thirukural (3 parts), Madras, 1960.

B

8.  Srinivas, P.S., Thirukural with original couplets and translations in
Kannada, Madurai. 1982.

9. Srikanthaiah, B.M., Thirukural Madurai: Madurai Kamaraj University,
1982, 618p. Poetry.
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Malayalam
1. Azhakathu Kurup, Thirukural in verses, Trivandrum, 1875.
2. Damodaran Pillai, P., Thirukural manikal, Trivandrum, 1951.

3.  Gopalakurup, Vennikulam, Thirukural (first 2 parts in verse), Kottayam,
1960.

4.  Chellan Nadar, K., Thirukural tharmanaskantam, Parassala, 1962.
5. Balakrishna Nair, G., Kural waith commentary, part I, Trivandrum, 1963.
6. GovindaPillai, A., Thirukural, Trivandrum.

Marathi

1. Sane Guruji, Kural Tin Prusath. Pune: Continental, 1948, Third ed. 1975,
152p. Poetry.

2. Pursottam Dinkar Joshi, Thirukural , Bombay: Maharastra Rajya Sahitya
Sanskrit Mandal, 1977, xxii, 152p. Poetry.

Oriya

1.  Kishrod, Dash, Ch, Thirukural-in Oriya language, Sampalpur, 1985.
2.  BiraKishor Kar, Tiruvalluvar, Kurala Cuttak Vidyapuri, 1987, 80p.
Punjabi

1.  Ram Murti Sharma, Thirukural dhamma granth of the tamils,
Chandigarh, 1983.

Rajasthani

1. Kamala Gurg, Thirukural needhi sastra, Jaipur, 1982,

Sanskrit

1. Sriram Desikar, S.N., Thirukural in Sanskrit Slokas, Madras, 1961, 1968.
2. Appa Dikshitar, Neethi kusuma mala, 1922.

Saurastra

1. Ram, S.S. Saurastra, Thirukural payiram pitika pragaranam, Madurai,
1980.
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Telugu
1.  Lakshminarayana Sastri, Kural, Chitoor, 1906.

2. Garimella Satyanarayana, Tirukkural, Arthatraya Sarwasvamu(1), Priya
Agraharam: Sri Sarada Granthamala, 1926, 16+108p. Verse.

3. Jagannatha Sastri, Mudiganthi, Thiruvalluva sookthalu, West Godavari,
1952.

4.  Sri Ramulu Reddy, Putalaputti, Tirukkural, Trivargamu Chitoor (A.P.),
The translator, 1955, 14+136p. Verse.

5.  Sastri, Senthi Sripati, Tirukkural, Sri Padulu. Madras: The translator, 1960.
14+14+266p. Verse.

6.  Jagannatha Raja, Mudunuri, Tiruvalluvar, Mutyula Haramu. Rajapalayam:

Viswa Santi Prachuranalayam, 1978, 16+42p. Poetry.

7.  Ramalingachariya, Ch. Tirukkural, Sri Suktulu. Tiruttani: The translator,
1979-86.

8.  Veeraswamy Naidu, Sadhna. Tirukkural, Tirupati: Sadhana Publications,
1985, 10+134p. Verse.

9.  Jagannath, D. ‘Gurucharan’, Tirukkural, Uuthu kottai: Translator, 1986,
8+134p. Verse.

10. Radha Krishna Sharma, Challa. Tirukkural, Madurai: Lakshmi Naryana
Granthamala, 1989, 20+440p. Verse.

11. Dakshina Vedam, Arudra, Tirukkural, Hyderabad: Telugu University, 1989,
xvi+138p. Poetry.

Urdu

1.  Suharawardi Hasarat, Kural in Urdu, New Delhi, 1966.

2. Kohan Muhamad Yusuf, Kural in Urdu and Arabic, Madras, 1976.

(to be continued)
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20. Guidelines for writing a research article
Thomas V. Perneger, Patricia M. Hudelson

International Journal for Quality
Writing a research article: advice to beginners

Writing research papers does not come naturally to most of us. The typical
research paper is a highly codified rhetorical form. Knowledge of the rules some
- explicit, others implied goes a long way toward writing a paper that will get
accepted in a peer-reviewed journal.

How to write the methods section of a research paper
Author information

The methods section of a research paper provides the information by
which a study’s validity is judged. Therefore, it requires a clear and precise
description of how an experiment was done, and the rationale for why specific
experimental procedures were chosen. The methods section should describe what
was done to answer the research question, describe how it was done, justify the
experimental design, and explain how the results were analyzed. Scientific writing
is direct and orderly. Therefore, the methods section structure should: describe
the materials used in the study, explain how the materials were prepared for the
study, describe the research protocol. Once all elements of the methods section
are written, subsequent drafts should focus on how to present those elements as
clearly and logically as possibly. The description of preparations, measurements,
and the protocol should be organized chronologically. For clarity, when a large
amount of detail must be presented, information should be presented in sub-
sections according to topic. Material in each section should be organized by
topic from most to least important.

~

A good research paper addresses a specific research question. The
research question or study objective or main research hypothesis is the central
organizing principle of the paper. Whatever relates to the research question belongs
in the paper; the rest doesn’t. This is perhaps obvious when the paper reports on
a well plannped research project. However, in applied domains such as quality
improvement, some papers are written based on projects that were undertaken
for operational reasons, and not with the primary aim of producing new knowledge.
In such cases, authors should define the main research question a posteriori and
design the paper around it.

Generally, only one main research question should be addressed in a paper.
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Structure of the paper

Once the research question is clearly defined, writing the paper becomes
considerably easier. The paper will ask the question, then answer it. The key to
successful scientific writing is getting the structure of the paper right. The basic
structure of a typical research paper is the sequence of Introduction, Methods,
Results, and Discussion. Each section addresses a different objective. The authors
state: (i) the problem they intent to address in others terms, the research question
in the Introduction; (ii) what they did to answer the question in the Methods
section; (iii) what they observed in the Results section; and (iv) what they think
the results mean in the Discussion.

In turn, each basic section addresses several topics, and may be divided
into subsections (Table 1). In the introduction, the authors should explain the
rationale and background to the study. What is the research question, and why is
it important to ask it? While it is neither necessary nor desirable to provide a full-
blown review of the literature as a prelude to the study, it is helpful to situate the
study within some larger field of enquiry. The research question should always be
spelled out, and not merely left for the reader to guess.

Typical structure of a research paper
Introduction

¢ State why the problem you address is important

¢ State what is lacking in the current knowledge

¢ State the objectives of your study or the research question

Methods
¢ Describe the context and setting of the study
& Specify the study design
¢ Identify the main study variables
Discussion
4 State the main findings of the study
# Discuss the main results with reference to previous research

¢ Analyse the strengths and limitations of the study

Source: OXRFORD UNIVERSITY Journals
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REGULATIONS FOR SUBMISSION OF
RESEARCH PAPERS IN THE JOURNAL

Scholars from all relevant academic fields of Tamil language,

literature, fine arts, culture, architecture and society are insisted to submit
high quality of Research papers that meet the following requirements :

No.89

Original research findings, reports, review articles and like will be
considered for publication.

As it is an International journal, the anthors are expected to keep the
research papers to an International standard.

All submitted manuscripts are subjected to a peer review process.
Papers should be typed utilizing a standard, Unicode font only.

In transcribing Tamil words or texts, contributors are requested to
make use of the transliteration system adopted by the Madras
University’s Tamil Lexicon (Vol. 1-VII 1924-1939).

The glossary of words given in Tamil (either in conventional
orthography or in transliteration system) may be given immediately
following the quotation: e.g. Kufampai (gL emu) atlu aricol
(3@ Sficlemsn ).

Submission should not exceed 10 pages in length (typed double-
spaced, with one inch margin).

The author’s biography in brief including qualifications, special field
of research and e-mail address should be given.

The author should submit the paper via e-mail (iits@tn.nic.in) to the
chief editor at International Institute of Tamil Studies.

Authors of papers selected for submission will be notified by
e-mail.

Prof., Dr. B. Raja
Associate Editor
e-mail: kalaikhoraja@gmail.com
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